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Úvod 

Z a téma své diplomové práce j s e m s i z v o l i l a p r o b l e m a t i k u překladu reálií. Mám zájem o t e n t o 

o b o r výzkumu především kvůli aktualitě, protože pořád s e o b j e v u j o u nové termíny, v současné 

době s e přeložuje velký počet umělecké l i t e r a t u r y , t o s e týče i otázky česko-ukrajinských vztahů. 

Přes t o , že česky a ukrajinský národy mají společné etnické kořeny, d o s t často p r o českého rodilého 

mluvčího j e těžké p o c h o p i t p o j m y n e b o z v y k y , které p r o u k r a j i n c e j s o u všednostmi. Známá česká 

překladatelka R i t a Kindlerová tvrdí:"... Žije t u hodně Ukrajinců, a l e masový příchod ukrajinských 

dělníků v 9 0 . l e t e c h zapříčinil spíš negativní v z t a h y m e z i oběma národy. Gastarbeitrů j e t u pořád 

d o s t , a l e myslím, že už j e p o h l e d Cechů n a U k r a j i n c e obecně spíše pozitivní. Problémem ovšem 

zůstává, že Češi o Ukrajině p r a k t i c k y n i c nevědí. Hlavně v o b l a s t i k u l t u r y . Bohužel, ukrajinská 

k u l t u r a zůstává d o s t omezená 1 . . ." 

Především z a první cíl j s e m s i p o s t a v i l a určit d e f i n i c i p o j m u „reálie". Otázkou d e f i n i c i termínu 

„reálie" s e zabývá m n o h o českých, ukrajinských a světových vědců: Jiří Levý, M a k s y m R y l s k y j , 

V i l e m Komisárov, R o m a n Jakobson,Vilém M a t h e s i u s a t d . Také mým účelem j e p r o z k o u m a t h i s t o r i i 

překladu j a k o vědy.Určit hlavní t y p y překladu a r o l i uměleckého překladu v e společenském a 

kulturním životě. N e j důležitějším j e v y m e z i t d r u h y reálii v e slíbených povídkách. Oddělit způsoby 

převodu reálií. 

Takže cílem této práce j e r o z p r a c o v a t p r o b l e m a t i k u překladu z e synchronního h l e d i s k a a t o n a 

materiálu povídek J u r i j e Vynnyčuka „Chachacha" a „Příběhy z Haliče". A u t o r k o u českého překladu 

povídek j e R i t a Kindlerová, a právě z a cíl mám j i s t i t j aké m e t o d y překladu použila při převodu 

reálií. 

P o d l e mého názoru, o s o b n o s t J u r i j e Vynnyčuka v současné ukrajinské literatuře j e významnou. 

J e h o t v o r b a j e zařazena d o postmoderní ukrajinské literatuře, s p i s o v a t e l p r a c u j e v různých 

uměleckých žánrech j a k o román, a n t i u t o p i e , divadelní h r y , p o e z i e . Také píše p u b l i c i s t i k u , 

m y s t i f i k a c e , bibliografické a vlastivědné k n i h y , zabývá s e uměleckým překladem. 

Hlavní část práce s e skládá s e d v o u části, teoretické a practické, které s e rozdělují n a rozdíly. První 

teoretická část s e věnuje obecné t e o r i i a vymezením pojmů. V e praktické části s e věnuju 

rozpracování překladu reálií ukrajinského j a z y k a , frazeologismů, způsobam převodu reálií. 

1 P o d l e N a t a l k a Sňadanko, e t . R o z h o v o r s e d i t o r k o u a n t o l o g i e E x p r e s U k r a j i n a , R i t o u K i n d l e r o v o u . , 
h t t p : / / w w w . i l i t e r a t u r a . c z / C l a n e k / 2 3 7 5 5 / k i n d l e r o v a - r i t a 
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I . P ř e k l a d j a k o z d r o j m e z i k u l t u r n í k o m u n i k a c e 

1 . 1 . I n t e r k u l t u r n í k o m u n i k a c e v e p ř e k l a d u 
Překlad j e určitě dávný a důležitý d r u h lidské činnosti. B e z něj b y l o b y těžké s i představit takové 

důležité historické události j a k o : stvoření velkých říše, které b y l y obývané četnými a vícejazyčnými 
národy, zpevňovaní k u l t u r y vladoucího národa, šíření náboženského a sociálního učení. 

Prostřednictvím překladu probíhá nepřímá k o m u n i k a c e lidí, patřících d o různých kulturních 
společnosti, k d e j e kulturním zprostředkovatelem překladatel. Z t o h o t o důvodu vědci uznávají 
zkutečnost, že překlad znamená n e j e n přechod z j e d n o h o j a z y k a d o druhého, a l e také z j iné k u l t u r y 
d o j iné. 
Termín „mezilidská k o m u n i k a c e " n e b o „interkulturní k o m u n i k a c e " b y l u v e d e n G e o r g e m T r e g e r e m 
a E d w a r d e m H a l l e m . P o d l e ně mezilidská k o m u n i k a c e j e k o m u n i k a c e m e z i představíeli různých 
k u l t u r , k d y j e d e n účastník objeví kulturní odlišnost j iného. Jedná s e o výměnu i n f o r m a c i , pocitů, 
názorů představitelů různých k u l t u r . P r o j e v u j e s e v podnikání, cestovním r u c h u , s p o r t u , osobních 
k o n t a k t e c h , vědeckém s vzdělávacím světě a t d . 

Vlastně t e n t o p o j e m přerústl v c e l o u vědu která s t u d u j e r y s y verbální a neverbílní k o m u n i k a c e lidí 
patřících d o různých národních, jazykových a kulturních k o m u n i t . 

A l e n a Jaklová n a v a z u j e n a t o m , že interkulturní k o m u n i k a c e závisí o d znalostí cizího j a z y k a : " 
Ovládání j a z y k a komunikačního p a r t n e r a n e b o nějaké společné třetí řeči j e b e z e s p o r u potřebný 
předpoklad dorozumění ." 2 Také a u t o r k a mluví o r o l i reálii v mezilidské k o m u n i k a c i . Ujištuje t o , že 
hlavním problémem v interkulturní i n t e r a k c i j e t e n f a k t , že n e všechna s l o v a l z e exaktně pře lož i t , 
protože reálie označující j e v , v j iné kultuře n e e x i s t u j e n e b o dáná s l o v a má jiný význam. A u t o r k a 
dává j a k o přiklad česko-německou k o m u n i k a c i , výraz k o n k u r z . V němčině t o s l o v o má význam 
b a n k r o t , když v českém rozumění j e vypsání k o n k u r z u n a volné místo. Z n a l o s t reálii a h o d n o t cizí 
k u l t u r y j e v e l m i důležitá, někdy může vést k nedorozuměním. Německý výraz n i c h t w a h r (česk. že 
a n o ? ) j a k o p r o Němci stejně j a k o p r o Češi j e kontaktní prostředek, který má význam formální r y z e . 
Avčak v německém prostředí používaní t o h o t o lexikálního prostředku považuje s e z a nezdvořile. 
S t e j n o u f u n k c i má americký p o z d r a v H o w a r e y o u ? , j e známo , že rodilý mluvčí neočekává právu o 
naších problémech. J e t o t a k zvaná společenská k o n v e n c e , a povědomí o konvencích v cizích 
jazycích a naše r e a k c e n a n i má v l i v n e j e n n a dorozumění, a l e i n a chovaní z h l e d i s k a p a r t n e r a , n a 
hodnocení naše o s o b y . 

P o d l e mého názoru, překlad j e důležitou části interkulturní k o m u n i k a c i . Překlad pomáhá 
i n t e g r a c i d v o u odlišných k u l t u r a z r y c h l u j e p r o c e d porozumění. Dobrá z n a l o s t reálii pomáhá n e j e n 
z k v a l i t n i t překlad uměleckého díla, a l e i v y h y n o u t s e nedorozuměním v k o m u n k a c i . 
1 . 2 T y p o l o g i e d r u h ů p ř e k l a d u 

Nyní s e podíváme n a d e f i n i c i termínu „překlad". Jedná s e o písemný převod původního t e x t u z 

j e d n o h o j a z y k a d o druhého, který p r o v e d l překladatel. T e o r i e překladu j a k o samostatná disciplína, 

která s e začala rozvíjet n a počátku 2 0 . století. Plný r o z v o j však t a t o věda získala až p o druhé 

světové válce 3 . R o m a n J a k o b s o n , který s e považuje z a t e o r e t i k a překladu, v e svém článku „On 

L i n g u i s t i c A s p e c t s o f T r a n s l a t i o n s " („O jazykových a s p e k t e c h překladu"), který b y l publikován v 

r o c e 1 9 6 9 , uvádí tři t y p y překladu: 

2 P o d l e Jaklová, A l e n a e t . I n t e r k u l t u r a l i t a a interkulturní k o m u n i k a c e , České Budějovice, Filozofická f a k u l t a Jihočeské 
u n i v e r z i t y v Českých Budějovicích, s.2 
3 P o d l e h t t p s : / / d i g i l i b . p h i l . m u n i . c z / b i t s t r e a m / h a n d l e / 1 1 2 2 2 . d i g i l i b / 1 3 4 7 8 5 / S p i s y F F _ 4 3 6 - 2 0 1 5 - l _ 7 . p d f ? s e q u e n c e = l 
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1 . Interlingvální ( m e z i j azykový překlad) - j e t o n e j známej ší f o r m a překladu; 

2 . Intralingvalní ( v n i t r o j azykový) překlad - překlad v rámci j e d n o h o j a z y k a , s e m patří 

přizpůsobování starého t e x t u současnému čtenáři, p r o něhož j e starý t e x t nesrozumitelný; 

3 . Intersemiotický (meziznakový) - j e t o překlad m e z i různými znakovými systémy, například 

filmová a d a p t a c e románu. 

R o m a n J a k o b s o n rozděluje Intersemiotický překlad n a několika podtypů: N a převod z verbálního 

j a z y k a d o j a z y k a vizuálního ( f o t o g r a f i e , výtvarné umění, s k u l p t u r a , a r c h i t e k t u r a ) ; překlad d o jazyků 

kinetických ( t . j . t a n e c , p a n t o m i m a ) ; jazyků auditívni c h ( h u d b a ) ; jazyků intermediálních ( f i l m , 

o p e r a ) 4 . 

Jiný názor n a d e f i n i c i překladů měli čeští l i n g v i s t i Vilém M a t h e s i u s a Vladimír Procházka. 

P o d l e n i c h překlad není j e n o m nahrazení j e d n o h o j a z y k a druhým, a l e i funkční náhrada kulturních 

prvků. Taková náhrada nemůže být c e l o u , protože požadavek "překlad j e n u t n o číst j a k o originál" 

s o t v a l z e provést, t a k j a k n e l z e c e l k e m přizpůsobit t e x t k normám j iné k u l t u r y 5 . 

P o d l e H . M i r a m a j e překlad komplexní jednotou,složenou z propojených komponentů: 

e l e m e n t y a s t r u k t u r a původního j a z y k a ; 

e l e m e n t y a s t r u k t u r a j a z y k a překladu; 

s o u b o r transformací, které umožňují t r a n s f o r m o v a t e l e m e n t y a s t r u k t u r u původního j a z y k a v 

e l e m e n t y a s t r u k t u r u j a z y k a překladu; 

jazykové systémy, které j s o u zahrnuté d o překladu ( p o d l e strukturálního t y p u m o h o u být 

analytickými, syntetickými, flektivními, polysyntetickými, implicitními, explicitními, a t d . ) ; 

pojmový o b s a h a o r g a n i z a c e původního j a z y k a ; 

pojmový o b s a h a o r g a n i a c e j a z y k a překladu; 

vzájemný poměr m e z i pojmovém o b s a h e m původního j a z y k a a j a z y k a překladu 6 . 

Známý l i n g v i s t a a překladatel V i l e n K o m i s s a r o v uvádí, že j e překlad funkční interakcí jazyků. 

D o této i n t e r a k c e patří viditelné p r v k y a j e j i c h odvozené e l e m e n t y . Viditelné p r v k y v překladu j s o u 

části s l o v , s l o v a a slovní spojení původního t e x t u . Odvozené e l e m e n t y t o h o t o t e x t u j s o u p o d l e 

a u t o r a části s l o v , s l o v a a slovní spojení j a z y k a překladu. 

P o d l e M a k s y m a Rylského j e překlad historický k o n s t r u k t , jenž v z n i k a l n a základě ústní lidové 

s l o v e s n o s t i , která s e přetvářela v národní j a z y k a k u l t u r u , j ež toužila dosáhnout vysoké úrovně a 

p o z n a t v r c h o l n o u světovou k u l t u r u 7 . 

4 P o d l e J a k o b s o n , R o m a n e t . O n L ingu i s t i c s A s p e c t s o f T r a n s l a t i o n s , In T h e T r a n s l a t i o n S t u d i e s R e a d e r , 2 0 0 0 ( 1 9 5 9 ) , 
s .115 
5 P o d l e h t t p : / / r e f e r a t u . n e t . u a / r e f e r a t s / 5 4 / 4 4 6 4 8 / ? p a g e = 7 
6 P o d l e M i p a w i , I " . E . e t . O C H O B M n e p e K / i a f l y , KM'I'B, E / ib ra , HiKa-U,eHTp, 2 0 0 2 , s. 5 2 
7 P o d l e 3aKopAOHeu,b , Ta/ iMHa, e t . nepeK/ i aAau ,bKa cnaAiu,MHa M . P u n b C b K o r o AK HeBf l ' eMHa nacTMHa 
B 3 a e M 0 3 6 a r a n e H H f l Ky/ ibTyp , O i / i o / i o r i H H M M flMCKypc, Xwie/ibHHL^bKHM: Xwie/ibHHL^bKa r y M a H i T a p H O - n e f l a r o r i H H a 
aKaAewi i f l , 2 0 1 5 , s.73 
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Moderní t r a n s l a t o l o g i e stále n e u v e d l a přesný rozdíl m e z i d e f i n i c e m i d r u h a t y p překladu. P r o t o 

s e d o d n e s z a d r u h a t y p překladu často považuje p r o c e s provádění (písemně n e b o ústně). P r o t o 

existují takové d r u h y překladů: 

1 ) Písemný překlad s e provádí příslušným písmem n e b o kódovanými z n a k y ; 

2 ) Tlumočení ( ústní překlad): existují d v a p o d d r u h y tlumočení a ) Konsekutivní tlumočení a b ) 

Simultánní tlumočení. 

Provádění konsekutivního překladu nevyžaduje použití speciálního zařízení.Tlumočník používá 

t z v . t lumočnický zápis (tlumočnickou n o t a c i ) , který umožňuje z a z n a m e n a t sdělení mluvčího a 

r e p r o d u k t o v a t j i v j a z y c e překladu s pomocí použití vertikálních záznamů speciálních znaků. 

Simultánní tlumočení v z n i k a l o v e 2 0 . l e t e c h 2 0 . století kvůli p o d n i k a t e l i E d v a r d u F i l e i n o v i . 

Jehož společnost v y r o b i l a první zařízení p r o simultánní překlad: b y l a t o b u d k a , vybavená t e l e f o n e m 

a m i k r o f o n e m . V ní s e nacházel tlumočník, slyšel řeč mluvčího v telefonním sluchátku a tlumočil 

d o m i k r o f o n u . J e h o tlumočení šlo přímo d o sluchátel posluchačů. První ukázka simultánního 

tlumočení proběhla n a zasedání L i g y národů v r o c e 1 9 2 6 . O d té d o b y s e simultánní překlad s t a l 

hlavním n a velkých akcích mezinárodního úrovně. 

P o d d r u h e m písemného překladu j e autorizovaný překlad. J e t o překlad, s kterým s o u h l a s i l a u t o r 

díla, protože ví o vysoké profesionální úrovni překladatele. Kupříkladu, díla J u l e s a Věrna přeložila 

M a r k o Vovčok. 

Dalším d r u h e m překladu j e strojový překlad. J e t o p r o c e s překladu z přirozeného j a z y k a d o 

j iného s pomocí počítače. T e n t o t y p překladu není založen n a duševní činnosti elektronického 

s t r o j e , a l e n a základě složitých mechanických operací. Elektronický překladač nedělá n i c b e z 

přímého zásahu člověka (operátora).Ve své paměti má určitý počet s l o v , při potřebě t a k může 

nabídnout možnosti překladu, z e kterých operátor vybírá t u správnou v a r i a n t u . Operátor musí 

pečlivě přečíst s t r o j o v o u v e r z i překladu a p o r o v n a t každou větu s originálem. Elektronický s t r o j 

může překládat i termíny, n e b o vlastní jména či reálie společensko-politického života. A l e j s o u 

n e d o s t a t k y , které omezují r o z s a h j e h o použití p r o společensko-politické a populárně-vědecké t e x t y . 

Strojový překlad nemůže zvládnout odborné vědecké t e x t y , umělecká díla, biblické t e x t y , t e x t y 

zákonů mezinárodních d o h o d n e b o básnická díla, protože úroveň nesplňuje požadavky ohledně 

věrohodnosti t e x t u 8 . C o s e týče vývoje strojového překladu v České r e p u b l i c e , t a k z d e má d l o u h o u 

t r a d i c i . N a českém území e x i s t u j e řáda akademických a komerčních systémů strojového překladu: 

P C T r a n s l a t o r , T r a n s e n , S k i k , E u r o t r a n , anglicko-český strojový překladač A P A C , systém p r o 

překlad m e z i ruštinou a češtinou R U S L A N 9 . 

I r y n a B a t i n a v e své příručce „Teorie a p r a x e překladu" v y m e z u j e čtyři d r u h y překladu: 

8 P o d l e EaTiHa , IpMHa e t . T e o p m Ta npaKTMKa n e p e K / i a f l y , K M Í B , KníBCbKuň yHÍBepcuTeT n p a B a , 2 0 1 1 , s. 8 
9 P o d l e M F D N E S : S t r o j živého překladatele h n e d t a k nenahradí 
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1 . P lný p ř e k l a d j e překlad, který zachovává veškerý textový materiál a s t r u k t u r u t e x t u původního 

j a z y k a , zřídka l z e d o p u s t i t změnu n e b o zjednodušení dlouhých vět. 

2 . Z k r á c e n ý p ř e k l a d - j e překlad, který n e r e p r o d u k u j e všechny části n e b o s t r u k t u r u celého 

původního t e x t u , a t o z různých důvodů: politických, metodických, etických, náboženských n e b o 

věkových. Příkladem takového překladu může být příběh J o n a t h a n a S w i f t a „Gulliverovy c e s t y " p r o 

děti mladšího věku, z něhož s e vydává první části n e b o zkrácený překlad románu „Chaloupka 

strýčka T o r n a " H a r r i e t B e e c h e r Stoweové. 

3 . P ř i z p ů s o b e n ý p řek l ad . J e t o kombinovaný překlad, j e strukturálně o m e z e n a obsahově 

zjednodušen, protože s e zaměřuje n a čtenáře určitého věku, většinou p r o mládež n e b o čtenáře 

školního věku. Původní t e x t s e zjednodušuje a b y sdělil zajímavý příběh a užitečné nápady z 

poznávacího, morálního, etického a estetického h l e d i s k a . Jedná s e o c o nejpresnější přenesení 

takových idejí d o daného j a z y k a . R o d i n a Hrinčenko b y l a vynikající v e přizpůsobeném překladu, 

zakladatelé e d i c i světové literální k l a s i k y p r o děti. 

4 . A b s t r a k t n í p ř e k l a d j e p o d d r u h e m zkráceného překladu a j e h o cílem j e sdělit hlavní vědecké, 

sociálně-politické, ekonomické, právní, lékařské závěry a návrhy a při t o m zachovávat c e l i s t v o s t vět 

a odstavců: také z a c h o v a t o b s a h a stylistické r y s y originálu. 

5 . P ř e k l a d - a n o t a c e s e považuje z a a n o t a c i uměleckého díla n e b o vědecké práce. Cílem takového 

překladu j e obeznámit uměleckým dílem. D r u h e m překladu-anotaci j e a n o t a c e - r e c e n z e , která s e 

používá v nakladatelstvích přeložené l i t e r a t u r y , vědecké l i t e r a t u r y , filmech a t d . Existují tři t y p y 

a n o t a c e - r e c e n z e : a ) pozitivní; b ) nesouhlasná/negativní; c ) neutrální. 

6 . Z k r á c e n ý selektivní p řek lad . T e n t o specifický d r u h překladu j e tvořen z textů n e b o 

uměleckých děl z a účelem seznámit čtenáře s f r a g m e n t y o b s a h u příslušných dokumentů n e b o 

t e x t ů 1 0 . -

Důležitou r o l i z d e h r a j e umělecký p řek lad . J e t o zvláštní d r u h překladu, a j e h o cílem j e n e j e n 

převést o b s a h díla d o cizího j a z y k a , a l e také předat cizojazyčnému čtenáři v l i v a e m o c e , které cítí 

rodilý mluvčí při ctění práce. Česká vědkyně Božena Bednaříková tvrdí, že překlad uměleckého 

t e x t u j e pojímán n e j e n j a k o d i a l o g d v o u jazyků, a l e i j a k o d i a l o g d v o u různých k u l t u r . Každé dílo j e 

kulturně z a p o j e n o a j e součástí j isté historické p o e t i k y a určitého estetického systému. Překladatel 

může z v o l i t možnost konformní, t j . zprostředkovat čtenáři h o d n o t y , které i nadále b u d o u 

pociťovány j a k o cizí, n e b o s e může uchýlit k j is tému s t u p n i a d a p t a c e , a vyjít vstříc domácí kulturní 

t r a d i c i 1 1 . V některých případech překladatelé m o h o u přidávat „vlastní" h r d i n y , části n e b o události, 

a b y zprostředkovali plný o b s a h díla a j e h o hlavní myšlenku p r o cizojazyčného čtenáře. T a k o v o u 

m e t o d u využil D m i t r i j K o v a l e n i n překladatel díla H a r u k i M u r a k a m i h o „Hon n a o v c i " d o ruštiny. 

1 0 P o d l e EaTiHa , IpMHa e t . T e o p m Ta npaKTMKa n e p e K / i a f l y , K M Í B , KníBCbKuň y H i B e p c m e T npaBa , 2 0 1 1 , s.9 
1 1 P o d l e Božena, Bednaříková e t . Překlad j a k o kulturní t r a n s p o z i c e , O l o m o u c , U n i v e r z i r a Palackého v O l o m o u c i , 2 0 1 7 , 
s.5 
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Úspěch a svébytnost ruského překladu t o h o t o japonského díla j e v t o m , že překladatel přidal d o 

původního t e x t u m n o h o ruských reálii a k u l t u r y t e x t o b o h a t i l s l a n g e m mládeže a vytvořil nové 

k a p i t o l y t a k , a b y přiblížil t e x t vzdálené k u l t u r y kultuře vlastní. Změnil jména hrdinů a t ímto 

způsobem „vysvětlil" hlavně o b s a h japonského díla ruskému čtenáaři. Můžeme k o n s t a t o v a t , že 

překlad j e umění, které s e neliší o d uměleckého psaní. Jedná s e hlavně o úspěch literární v 

cizojazyčném p r o s t o r u závislé n a práci překladatele. 

I I . P ř eh l ed vývoje uměleckého p ř e k l a d u . 
2 . 1 . Náh led d o vývoje uk ra j i n ského uměleckého p ř e k l a d u . 

R o l e uměleckého překladu literárních děl obtížné téma c o d o výměny myšlenek m e z i různými 

národy a odlišnými k u l t u r a m i . Překlad umělecké l i t e r a t u r y j e v e l m i důležitou oblastí vědy a j e 

specifický především v t o m , že potřebuje individuální přístup. Složitost překladu textů krásné 

l i t e r a t u r y j e vysvětlena vysokým významovým „napětím" každého s l o v a . Překladatel musí n e j e n o m 

r e p r o d u k o v a t t e x t v cizím j a z y c e , a l e také j e j z n o v u utvářet. 

Poměr t e x t u originálního a přeloženého t e x t u j e h i s t o r i c k y proměnná h o d n o t a . Překlad má 

poměrně d l o u h o u h i s t o r i i . V době středověku b y l y překlady většinou doslovné. V 1 7 . - 1 8 . století 

s e o b j e v i l y „volné" překlady, p r o které j e charakteristické zkrácení a , - d o k o n c e i změny v t e x t u . 

Později s e překladatelé snažili o dodržování originálního t e x t u , přesný přenos o b s a h u a j e h o 

uměleckých r y s . Staré překlady v sobě uchovávají o t i s k historické f o r m y daného spisovného 

j a z y k a . Navíc, překladatel přenáší k současnému čtenáři estetické hodnocení původního díla, a t o i 

přes s n a h u zachovávat jazykové j e v y . 

V h i s t o r i i ukrajinských překladů krásné l i t e r a t u r y a t r a n s l a t o l o g i i existují různá období, k d y 

s vyšším počtem překladů a také s širším s p e k t r e m jazyků, z nichž s e překládá, r o s t e zájem o 

k u l t u r u j a z y k a překladu. N a k o n c i 1 9 . století s e aktivní překladatelské činnosti věnovali spisovatelé 

j a k o P a n t e l e j m o n K u l i s , I v a n F r a n k o , O l e n a Pčilka, M y c h a j l o S t a r y c k y j , L e s j a U k r a j i n k a . Překlad 

n a vysoké úrovní b y l vlastní o s o b n o s t e m M a k s y m R y l s k y j , B o r y s T e n , M y k o l a Lukáš. Nové 

stylistické n u a n c e v ukrajinských překladech začali používat I v a n Stešenko, J e v h e n Popovyč, 

D m y t r o B i l o u s a další. Zvláštní p o z o r n o s t kultuře j a z y k a překladu věnovali t i t o překladatelé a 

teoretikové překladu: M a k s y m R y l s k y j , O l e k s a n d r F i n k e l , O l e k s i j Kundzič, Stepán K o v h a n j u k , 

V i k t o r K o p t i l o v . 1 2 

V současných výzkumech s e hovoří o d v o u větvích h i s t o r i e ukrajinského překladu. 

První, „klasický", vychází z myšlenek M y c h a i l a Staryckého a I v a n a F r a n k a . T e n t o směr dosáhl 

v r c h o l u u neoklasiků a j e citelný v pracích takových významných překladatelů j a k o j s o u H r y h o r i j 

Kočur a M y c h a j l o M o s k a l e n k o . P r o představitelé t o h o t o směru j e typická náklonnost k literárním 

standardům a o r i e n t a c e n a novější e v r o p s k o u literární t r a d i c i , opatrný přístup k experimentům 

h t t p : / / l i t o p y s . o r g . u a / u k r m o v a / u m 3 7 . h t m 
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v o b l a s t i f o r m y a slovní zásoby. J e d n a s e o s n a h u r e p r o d u k o v a t f u n k c e originálního s t y l u převážně 

pomocí použití prostředků spisovného j a z y k a . 

Druhý směr s e j m e n u j e „folklorní". T e n t o směr s e opírá o ústní l i d o v o u s l o v e s n o s t a barokní 

t r a d i c e . R e p r e z e n t a n t y t o h o t o „folklorního" směru j s o u : P a n t e l e j m o n K u l i s , I h o r K o s t e c k y j , V a s y l 

B a r k a , M y k o l a Lukáš. P r o t y t o představitele j e charakteristická náchylnost k experimentům, 

používání folklorního a dialektového materiálu. 

Intenzivní r o z v o j uměleckého překladu n a Ukrajině začíná v 2 0 - 3 0 l e t e c h 2 0 . století. B y l i 

překládáni romantičtí básníci ruské a polské l i t e r a t u r y . L e v k o B o r o v y k o v s k y j udělal volný překlad 

díla V a s i l i j e Zukovského „Světlana" p o d t i t u l e m „Marusya". Většina ukrajinských překladů t o h o t o 

období n e r e p r o d u k u j e národní o s o b i t o s t originálních děl, zachovává však alespoň j e j i c h formální 

c h a r e k t e r . Překladatelé originální t e x t y z k r a c o v a l i n e b o rozšiřovali. 

V období l e t 1 8 4 0 - 1 8 5 0 j e n e j významnější o s o b n o s t i ukrajinského uměleckého překladu T a r a s 

Sevčenko. V c y k l u básní „Davidovy žalmy" Sevčenko s p o j u j e vlastní překlady s přebásněním 

vybraných biblických veršů. Propůjčuje t a k své tvorbě jiné ideologické zabarvení, a b y z a c h o v a l 

obrazný systém materiálů. 

V e druhé polovině 1 9 . století dochází k rozkvětu tvůrčí činnosti M y c h a j l a Starýckého. S t a r y c k y j 

v s t o u p i l d o h i s t o r i e díky překladu - „Hamleta" W i l l i a m a S h a k e s p e a r a , srbských lidových eposů, 

p o e z i e M i c h a i l a L e r m o n t o v a („Démon") , A l e x a n d r a Puškina a N i k o l a j e Někrasova. Umělecký 

překlad M y c h a j l a Staryckého s e s t a l laboratoří p r o vytvoření nových prostředků poetického j a z y k a , 

zejména v používání neologismů. 

P a n t e l e j m o n K u l i s přeložil patnáct h e r W i l l i a m a S h a k e s p e a r a , G e o r g e B y r o n a , H e i n r i c h a H e i n e h o 

a dalších umělce. Část j e h o překladů j e spíše přebásněním originálů. 

O něco později s e rozvíjela překladatelská činnost v e l m i známého básníka a vědce I v a n a F r a n k a . 

I v a n F r a n k o j e a u t o r e m početných překladů z m n o h a světových jazyků. Přeložil první část „Fausta" 

G o e t h e h o , „Mrtvé duše" N i k o l a j e G o g o l a , p o l i t i c k o u l y r i k u H e i n r i c h a H e i n e h o , velké množství děl 

A l e x a n d r a Puškina, M i c h a i l a L e r m o n t o v a , N i k o l a j e Někrasova, A d a m a Mickieviče. I v a n F r a n k o 

také přeložil b a l a d y a písně západoevropských národů, díla antických velikánů. 

L e s j a U k r a j i n k a j e známá v h i s t o r i i ukrajinského uměleckého překladu překladem desítek 

lyrických básní H e i n r i c h a H e i n e h o , prózy N i k o l a j e G o g o l a a M a x i m a Gorkého. Přeložila výběr 

z děl Homéra, D a n t e h o , G e o r g e B y r o n a , lyrické písně starověkého E g y p t a a h y m n y z indické 

„Rgvédy". 

P a v l o H r a b o v s k y j udělal m n o h o překladů z jazyků východní E v r o p y , A m e r i k y a Ruské říše. 

P r a c o v a l s pomocí doslovně překládaných textů, které p r o něj připravovali j iné autoří-překladatelé. 

Většinou s e j e d n a l o o politické e x u l a n t y . Nejlepší překlady P a v l a Hrabovského tvoří významná 

umělecká díla, jež dávají j a s n o u představu o originálu. Sám umělec vysvětloval svůj překladatelský 
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s t y l t a k t o : „V každém díle j e p r o mě důležitá hlavní myšlenka a obecný c h a r a k t e r díla, maličkosti 

p r o mě n i c neznamenají." 

Ukrajinská t r a n s l a t o l o g i e prošla v průběhu 2 0 . století d l o u h o u a k o m p l i k o v a n o u c e s t o u . 

Známým t e o r e t i k e m ukrajinského uměleckého překladu 2 0 . století b y l M a k s y m R y l s k y j . K j e h o 

překladům patří velká epická báseň „Pan Tadeáš" A d a m a Mickieviče, velká epická báseň V o l t a i r a 

„Panna Orleánska", román A l e x a n d r a Puškina „Evžen Oněgin", n o v e l y G u y d e M a u p a s s a n t a , 

povídky J a c k a L o n d o n a , N i k o l a j e G o g o l a , tragédie W i l l i a m a S h a k e s p e a r a . R y l s k y j také přeložil d o 

ukrajinštiny s t o v k y ruských, běloruských, francouzských a německých lyrických děl o d různých 

autorů. 

Další významnou p o s t a v o u ukrajinského uměleckého překladu j e M y k o l a Bažan. T e n t o umělec 

přeložil dílo Šoty R u s t a v e l i „Muž v tygří kuži", „Farchad a S y r i n " Alíšera Navoí, o d O l e x a n d r a 

Puškina „Mozart a S a l i e r i " a také díla G o e t h e h o , F r i e d r i c h a Hôlderlina, R a i n e r a R i l k e h o . Překlady 

Bažana můžeme c h a r a k t e r i z o v a t j a k o reprodukování těch nejjemnějších nuancí v myšlenkách 

a u t o r a v s o u l a d u s a k c e n t e m n a poetický j a z y k , zejména n a r y t m u s a f o n e t i k u . 

Intenzivní vývoj překladu začal v poslední třetině 1 9 . století. N a Ukrajině b y l I v a n F r a n k o 

první, k d o viděl důležitou r o l i překladu v r o z v o j i národní k u l t u r y . T e n s e také zasloužil o 

t r a n s l a t o l o g i c k o u analýzu interpretačně-stylistické m e t o d o l o g i e , z k o u m a l různé t e o r i e a otázky 

v h i s t o r i i uměleckého překladu. 

I v a n F r a n k o s e považuje z a z a k l a d a t e l e ukrajinské t r a n s l a t o l o g i e , který z f o r m u l o v a l vlastní 

k o n c e p c i uměleckého překladu. 

V meziválečném období s e začala k o n s t i t u o v a t t r a n s l a t o l o g i e j a k o vědecká disciplína, což j e p r o 

u k r a j i n s k o u překladatelskou činnost v e l m i v ý z n a m n é 1 3 . 

Vývoj t e o r i e ukrajinského překladu má hluboké kořeny a zabývá s e širokým s p e k t r e m otázek. 

Badatelé zvažovali, j a k b u d e ukrajinský čtenář vnímat přeloženou l i t e r a t u r u , a t o z časového 

h l e d i s k a ( p o d l e H r y h o r i j e I v a n y c j e h o ) n e b o prostorového ( p o d l e I v a n a K u l y k a ) . Vědci také 

z k o u m a l i překlad z diachronního h l e d i s k a - snažili s e určit, které z e starých překladů b y m o h l y být 

zajímavý p r o současného čtenáře. 

J a k předkpokládá M y k o l a Z e r o v , právě historické výzkumy m o h l y poukázat n a r o l i překládané 

l i t e r a t u r y v celkové národní kultuře. Díky t o m u j e také možné z j i s t i t vývoj jazykových prostředků 

p o d v l i v e m překladu ( p o d l e M y k o l y Z e r o v a a A n d r i j a Nikovského). P a v l o T y c h o v s k y j předložil 

myšlenku, že díky historickému zkoumání můžeme z j i s t i t zvláštnosti v překladu j e d n o h o a u t o r a 

v různých obdobích. 

M y k o l a Z e r o v d a l i m p u l z k formovaní h i s t o r i e překladu j a k o samostatné disciplíny. J e h o práce 

o h i s t o r i i ukrajinské l i t e r a t u r y 1 9 . století pojednávaly o překládané literatuře j a k o o rovnocenné 

P o d l e LĽMirep, T a p a c , e t . I c r o p i f l y K p a m c b K o r o nepeK/ iaA03HaBCTBa X X C T O P Í H H A , K: C M O / i o c K u n , 2 0 0 8 , 2 0 0 9 , s.42 
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součásti ukrajinské l i t e r a t u r y . Z e r o v z f o r m u l o v a l zvláštní kritéria p r o hodnocení překladů v různém 

období literárního p r o c e s u . 

B a d a t e l O l e k s a n d r F i n k e l rozvíjel l i n g v i s t i c k o - s t y l i s t i c k o u k o n c e p c i překladu, v rámci které 

vyčleňuje tři d r u h y překladu: 

• Prózový ne-umělecký překlad; 

• prózový umělecký překlad; 

• básnický překlad 1 4 . 

Bohužel, tragické události 3 0 . l e t 1 9 . století zapříčinily zánik několika talentovaných umělců 

z řad ukrajinské t r a n s l a t o l o g i e , represím s e n e v y h n u l i například M y k o l a Zerov,Valerián 

P i d m o h y l n y j , M y c h a j l o D r a j - C h m a r a , M y k o l a V o r o n y j , D m y t r o Z a h u l . T i t o překladatelé j s o u 

představiteli t z v . „Rozstříleného Obrození". 

Období druhé p o l o v i n y 4 0 . l e t - začátek 5 0 . l e t j e v e znamení a k t i v i z a c e překladatelské 

činnosti, nicméně c e n t r e m překladu většinou b y l a ruská sovětská l i t e r a t u r a , což mělo špatný v l i v , 

neboť s e tím výrazně snížil počet jazyků, z nichž s e n a Ukrajině překládalo. Také s e o b j e v i l a p r a x e 

překládat cizojazyčná díla n e z originálních textů, a l e z j e j i c h ruských překladů. Zároveň b y l 

zvláštním způsobem oživen doslovný překlad. T a t o t e n d e n c e s e o b j e v i l a kvůli umělému 

připodobňování ukrajinského překladového j a z y k a k původnímu ruskému j a z y k u . Tímto způsobem 

v z n i k l a zvláštní „překladová" v a r i a n t a ukrajinského j a z y k a . V této variantě s e používalo m n o h o 

kalků, uměle vytvořených s l o v a gramatických konstrukcí. 

K o n c e m 5 0 . l e t a začátkem 6 0 . l e t n a s t u p u j e t z v . období Chruščovovského tání, během kterého 

b y l a o s l a b e n a ideologická k o n t r o l a M o s k v y , což způsobilo částečně zlepšení v překladatel siví. 

Začíná vydávání časopisu „Vsesv iť ' j enž b y l speciálně věnován překladům cizojazyčných 

uměleckých děl. Kromě t o h o b y l o v nakladatelstvích otevřeno oddělení překladové l i t e r a t u r y . 

Nakladatelství „Dnipro" zahájilo p u b l i k a c i série přeložených k n i h : „Světová k n i h o v n a " ( K n i h o v n a 

světové k l a s i k y ) , „Vrcholy světové l i t e r a t u r y " , „Perly světové l y r i k y " , „Zahraniční n o v e l a " . B y l o 

zahájeno editování antologií a sbírek z děl zahraničních autorů. Začalo s e překládat n e j e n z e 

známých evropských jazyků, a l e i z e švédštiny, dánštiny, řečtiny, orientálních jazyků. Známá škola 

ukrajinského uměleckého překladu v z n i k l a díky spojení překladatelské p r a x e a teoretických studií. 

N e j slavnějšími představiteli této školy j s o u H r y h o r i j Kočur a M y k o l a Lukáš. 

H r y h o r i j Kočur b y l erudovaný člověk a z n a l e c světové l i t e r a t u r y . B y l o d s o u z e n a strávil v e 

vězení d e s e t l e t , kvůli obvinění z ukrajinského n a c i o n a l i s m u . P o návratu n a U k r a j i n u s e s t a l 

1 4 P o d l e LĽMirep T . O / i e K c a H f l p O i H K e / i b - T e o p e T M K yKpaíHCbKoro n e p e K / i a f l y / / ľpuropiň K o n y p i yKpaíHCbKMň 
n e p e K / i a f l : M a T e p i a / i M M i w H a p . HayK. -npaKT. KOHÍJ) . , K . ; I pn iHb , 2 7 - 2 9 >KOBT. 2 0 0 3 p . / P e f l K O / i . O . HepeflHMHeHKO 
( ro / iOBa) Ta ÍH. - K . ; I pn iHb: B T O „ľlepyH", 2 0 0 4 - C . 2 7 2 - 2 7 8 . 
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organizátorem literárních sdružení, nejdřív s e j e d n a l o o sdružení mladých překladatelů. H r y h o r i j 

Kočur j e a u t o r e m 3 7 1 . publikací, k nimž patří například literární poznámky, encyklopedické 

články, r e c e n z e , pečlivé průzkumy, v e kterých b a d a t e l z k o u m a l důležité otázky dějin ukrajinského 

uměleckého překladu. Důkladná s t u d i e překladatelské činnosti vědce b y l a zahájena n a k o n c i 1 9 8 0 

l e t . 

Významnou osobností v e světě uměleckého překladu b y l také M y k o l a Lukáš - p o l y g l o t , jenž 

překládal z e čtrnácti jazyků. Lukáš měl zvláštní přístup k řešení komplikovaných překladatelských 

úkolů, poměrně často e x p e r i m e n t o v a l s jazykovými nástroji. D l o u h o u d o b u b y l a p u b l i k a c e překladů 

M y k o l y Lukáše zakázána, sám a u t o r b y l f a k t i c k y v domácím vězení. 

Významný přínos p r o u k r a j i n s k o u t r a n s l a t o l o g i i mělo vědecké dědictví V i k t o r a K o p t i l o v a . J e h o 

díla j s o u výsledkem třetího, poválečného období vývoje ukrajinské t r a n s l a t o l o g i e , které stálo z a 

počátkem nové éry vývoje překladu. V translatologickém k o n c e p t u V i k t o r a K o p t i k o v a j s o u 

dominantní t y t o tří zásady: 

1 ) každé dílo l z e přeložit z jakéhokoli j a z y k a ; 

2 ) možnost a potřeba překládat umělecké dílo v jednotě j e h o o b s a h u a f o r m y ; 

3 ) zachování stejného poměru m e z i částí a c e l k e m t e x t u v uměleckém překladu p o d l e 

t e x t u originálu. 

Jádrem t e o r i e j e p o j e m překládání, který úzce souvisí s problémem poměru objektivní a 

subjektivní stránky v překladatelově práci. V i k t o r K o p t i l o v zkoumá nepřekladatelnost j a k o j e v a 

zjišťuje objektivní základ překladů. P o d l e j e h o názoru j e vnímání překladu j a k o jakéholiv 

uměleckého díla subjektivním j e v e m . Nicméně má každý překlad poměrně objektivní g e n e z i a 

f u n k c i . P r o t o potřebuje každý překladatel pohlížet n a s v o u práci j a k o n a výsledek „dvou e p o c h " , 

„dvou prostředí" a také „dvou stylistických systémů". 

D i s k u s e o literárněvědné n e b o lingvistické přirozenosti překladu potvrzují vnímání t o h o , že s e 

t e o r i e překladu dotýká stejně t a k lingvistických j a k o i literárněvědných aspektů. Avšak t e o r i e 

překladu s e o d těchto d v o u oborů filologie odlišuje, a t o znamená, že má oddělnou s t r u k t u r u , své 

zvláštní cíle a m e t o d y . Také M a r i j a Novyková staví d o c e n t r a svých vědeckých zájmů otázku o 

poměru p o e t i k y překladu a p o e t i k y originálu v e výsledném přkladatelském výstupu. Zajímala s e též 

o r o z m a n i t o s t metamorfóz, j imiž s i p r o j d o u původní díla v p r o c e s u překladu. 

V současné době p u b l i k u j e kritické články n a dané téma překladu V i t a l i j Radčuk. S r e c e n z e m i 

n a nové problematické překlady, vystupují v časopisech a odborných periodicích například 

R o k s o l y a n a Zorivčak, O l e k s a n d r Cerednyčenko, P e t r o B e c h , M a k s y m S t r i c h a , Vyačeslav K a r a b a n , 

I l k o K o r u n e c , L e o n i d C e r n o v a t y j , L a d a K o l o m i j e t s , O l e k s a n d r R e b r i j a další. 
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V z h l e d e m k předchozímu můžeme t v r d i t , že díla významných ukrajinských překladatelů dávají 

ukrajinským čtenářům možnost p o c h o p i t duchovní dědictví cizích národů, a tímto způsobem 

rozvíjet vlastní spisovný j a z y k , rozšířit vědecké p o j m y a o b o h a t i t vlastní národní k u l t u r u . 

V současné době má ukrajinská škola t r a n s l a t o l o g i e v y s o k o u úroveň a stále s e rozvíjí. Zaujímá t a k 

vlastní místo v měřítku světového překladatelství 1 5 . 

Zvláštní p o z o r n o s t s i zasloužily překlady B i b l e d o ukrajinštiny. A u t o r y překladů j s o u b o h o s l o v c i , 

lingvisté a spisovatelé, kteří dělali překlady B i b l e z cizívh jazyků v průběhu dějin U k r a j i n y . 

Překlady můžeme rozdělit d o několik typů: a ) Překlady B i b l e d o staroukrajinského j a z y k a ; b ) Plné 

překlady B i b l e d o nového ukrajinského j a z y k a ; c ) Překlady z původních jazyků; d ) Překlady z 

nepůvodních j azyků. 

První překlady B i b l e d o staroukrajinského j a z y k a j s o u známé o d 1 6 . století. Nejznámější a 

nejzachavalejší j e "Krechivský Apoštol" ( 2 . p o l o v i n a 1 6 . století), "Peresopnycké E v a n g e l i u m " 

( 1 5 6 1 ) , "Žytomyrské E v a n g e l i u m " ( 1 5 7 1 ) , "Nový zákon Negalevského" ( 1 5 8 1 ) . M e z i vědci 

proběhla d i s k u s e , patří-li t y t o t e x t y d o překladů církevní slovanštiny n e b o s e jedná o překlad d o 

staroukrajinštiny s e značným počtem církevněslovanských s l o v . 

C e l k e m e x i s t u j e 5 překladů d o nového ukrajinského j a z y k a z původních jazyků a 5 z nepůvodních 

jazyků. První celý překlad B i b l e d o ukrajinštiny p r o v e d l P a n t e l e j m o n K u l i s s p o l u s I v a n e m 

Nečujem-Levyckým a I v a n e m P u l u j e m . K u l i s s v o u práci n a d překladem začal v 6 0 . l e t e c h 

19.století. V r o c e 1 8 6 9 s e k e tvoření překladu připojil I v a n P u l u j . B y l t o f y z i k , který měl hluboké 

z n a l o s t i z bohosloví a klasických j azyků. Vědecká společnost T a r a s e Sevčenka v y d a l a v r o c e 1 8 8 1 

j e j i c h překlad Nového zákona. H i s t o r i e t o h o t o překladu j e s p o j e n a s tajemným požárem n a samotě 

M y r o n i v k a v r o c e 1 8 8 5 k d y shořel r u k o p i s překladu Starého zákona. A l e , n a v z d o r y všemu, 

překladatelé zpaměti o b n o v i l i t e x t překladu o d začátku. P o s m r t i P . K u l i s a překlad dokončil I v a n 

P u l u j s p o l u s I v a n e m Nečuj em-Levyckým. Poprvé vyšel celý překlad B i b l e (Starý a Nový zákon) s 

pomocí Britské a zahraniční biblické společnosti v r o c e 1 9 0 3 . B i b l i v překladu K u l i s a , Nečuje-

Levytského a P u l u j a p u b l i k o v a l i z n o v u v e Vídni ( 1 9 1 2 ) , Berlíně ( 1 9 2 1 , 1 9 3 0 ) , N e w Y o r k u a 

Londýně ( 1 9 4 7 ) 1 6 . N a územi U k r a j i n y b y l překlad K u l i s a publikován v r o c e 2 0 0 0 . 

Překlad B i b l e I v a n a O h i j e n k a j e n a Ukrajině n e j používanější. I v a n O h i j e n k o ( m e t r o p o l i t a I l a r i o n ) 

n a d t e x t e m p r a c o v a l 2 3 . r o k y ( 1 9 1 7 až 1 9 4 0 ) . O h i j e n k o měl před s e b o u d v a důležitých úkoly: 

nejpřesněji vyjádřit o b s a h originálu a p o s k y t n o u t překlad libozvučným, moderním a spisovným 

j a z y k e m . T v r d i l , že: "Musíme mít takový překlad, který b y s e s t a l příručkou k vyúce ukrajinského 

j a z y k a . . . protože j e nutné a b y s e prostí lidé, především t i z vesnic,čili hlavní čtenáři Písma svatého, 

z v y k l i n a správný spisovný j a z y k " . 

h t t p : / / w w w . v e s t n i k - p h i l o l o g y . m g u . o d . u a / a r c h i v e / v l 8 / p a r t _ 2 / 4 0 . p d f  
P o d l e I c r o p i f l yKpaíHCbKoí/liTepaTypn, T . 1 . K M Í B . 1 9 6 7 . c. c. 4 7 
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Třetí celý překlad B i b l e s e nazývá "římský", protože j e h o a u t o r I v a n C h o m e n k o - známý 

ukrajinský filolog, kněz a t e o l o g , p r a c o v a l n a překladu převážně v Římě a n a ostrově C a p r i . Překlad 

b y l organizován p o d k o n t r o l o u Ukrajinské řeckokatolické církve, která s e nacházela v e m i g r a c i v 

Itálii. Překlad spatřil světlo s e t a v r o c e 1 9 6 3 v nakladatelství Rádu svátého B a s i l a Velikého v Římě. 

V e své práci s e C h o m e n k o opíral o t z v . Masoretické t e x t y , které v e l m i zjednodušily překlad a 

udělaly h o více spolehlivým. B i b l e v překladu I v a n a C h o m e n k a většinou má obálku většinou 

vínově červenou a n e s e název "Písmo Sváté" ( C B j r r e I l H C b M o ) . 

V r o c e 2 0 2 0 vyšly překlady b i b l e d o ukrajinštiny o d d v o u autorů: R a f a j i l a Turkoňaka a V a l e r i e 

Hromová. R a f a j i l Turkoňak udělal tři různé překlady B i b l e d o ukrajinštiny: j e d e n z církevní 

slovanštiny (Ostrozká B i b l e ) , p o d záštitou Ukrajinské Biblické Společnosti, d v a překlady z řečtiny a 

starověké hebrejšt iny 1 7 . E d i c e B i b l e r o k u 2 0 2 0 j e o p r a v o u předchozích, t a d y Starý zákon j e 

přeložen z původního j a z y k a - hebrejštiny. V a l e r i j H r o m o v j e známý překladatel a t e o l o g , překládal 

biblické t e x t y d o ruštiny a ukrajinštiny. V září 2 0 2 0 vyšel plný překlad B i b l e z řečtiny (Nový 

zákon) a hebrejštiny/aramejštiny (Starý zákon) d o ukrajinštiny a má název „Bible n e b o Věčné 

E v a n g e l i u m " 1 8 . 

2 . 1 . 1 . Náh led d o vývoje českých uměleckých p ř e k l a d ů . 

S příchodem křesťanství n a území českých zemí s e o b j e v i l o i písmo. Prvním přeloženým dílem 

b y l a B i b l e . N e b o lépe řečeno s e j e d n a l o o překlady j e j i c h částí. V 1 1 . a 12.století s e začaly o b j e v o v a t 

t z v . staročeské g l o s y . J e d n a l o s e o poznámky n a o k r a j i n e b o uvnitř t e x t u . J e j i c h úkolem b y l o 

vysvětlit či o b j a s n i t význam neznámého s l o v a 1 9 . První překlady evangelií a žalmů s e datují k 1 3 . a 

1 4 . století. B y l y používány obzvláště v ženských klášterech, protože tamější jeptišky měly 

o m e z e n o u z n a l o s t l a t i n y . 

E x i s t u j e d v a dochovaných žaltáře z t o h o t o období. Pocházejí z e d v o u překladových verzí. První 

s e d a t u j e d o druhé p o l o v i n y 1 3 . století j e doložena v t e x t e c h „Žaltáře Wit temberského" a v glosách 

„Glosovaného žaltáře". Druhá překladatelská v e r z e s e d o c h o v a l a v „Žaltáři klementinském" , a 

jejím účelem b y l o o p r a v i t a zlepšit první v e r z i . Vědci v t e x t u žaltáře zaznamenávají vyšší výskyt 

českých s l o v a neologismů. 

První známý překlad evangelií d o češtiny v z n i k l v Břevnovském klášteře n a přelomu 1 3 . a 1 4 . 

století. Z druhé p o l o v i n y 1 4 . století ( 1 3 6 0 ) pochází také první známý překlad B i b l e , j e t o t z v . 

„Bible leskovecko-drážďanská", bohužel s e nám t e n t o překlad n e d o c h o v a l . B i b l e olomoucká a 

1 7 P o d l e O . Padpam TypKOHAK: "neptunií Tnpa>K HOBoro n e p e K / i a f l y Bi6/iií 3 eBpeňcbKoí B w e p o 3 i 6 p a / i n " . r i s u . u a . 
1 8 P o d l e E i 6 / i m a 6 o BiHHe £BaHre/iie / B H Ô / I M A M/IM B e n H o e E B a H r e / i n e . yKpaíHCbKuň i pociňcbKuň napa / i e / i bHi 
nepeK/ i a f lM 3 rpeu,bKoí, eBpeňcbKoí Ta apaMeňcbKoí: Ba/iepiň ľpoMOB. K M Í B : B o a n e r g e s M i n i s t r y LLC. 2 0 2 0 . 2 5 4 4 d o p 
1 9 1 9 P o d l e V i k t o r , Jílek, e t . Žurnalistické t e x t y j a k o výsledek působení jazykových a mimojazykových vlivů, U n i v e r z i t a 
palackého v O l o m o u c i , O l o m o u c , 2 0 0 9 , s . 4 5 
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B i b l e l i toměřicko-třeboňská mají s t e j n o u v e r z i překladu. Kompletní překlad První staročeské 

r e d a k c e můžeme vidět 

u evangelií „Čteni e z i m n i e h o času", v „Prorocích kutnohorských" a „Rajhradských glosách". D o 

první r e d a k c e patří také Matoušovo e v a n g e l i u m s h o m i l i e m i . Překladateli b y l i v té době většinou 

mnichové. J e známo, že j e d e n z n i c h pocházel z Břevnovského kláštera, druhý b y l neznámý 

pražský dominikán. Jména překladatelů j s o u neznámá, protože v té době e x i s t o v a l a pověra, že 

s v a t o u k n i h u píše sám Bůh, a m n i c h j e j e n o m j e h o r u k o u . T e n t o překlad v z n i k l p r o potřeby 

ženského kláštera, o čemž svědčí mírnější p o p i s y násilných scén v t e x t u . 

N a začátku 1 5 . století s e o b j e v i l a druhá staročeská r e d a k c e B i b l e . B y l zrevidován překlad první 

r e d a k c e , většinou p o u z e Starý zákon. Celý Nový zákon a Mudroslovné k n i h y zůstaly nezměněné. 

D o s k u p i n y druhé r e d a k c e patří: B i b l e boskovická, B i b l e Bočkova, B i b l e litoměřická 

jednosvazková, B i b l e hlaholská, B i b l e moskevská, Mlynářčina b i b l e , B i b l e D u c h k o v a 2 0 . 

Třetí r e d a k c e staročeského t e x t u v z n i k l a v době J a n a H u s a přibližně k o l e m r o k u 1 4 1 0 . J e t o nový 

překlad Starého zákona a úprava druhé r e d a k c e překladu Nového zákona. Poprvé b y l t e n t o překlad 

použit v P o s t i l e nedělní J a n a H u s a v r o c e 1 4 1 3 . V rámci třetí r e d a k c e v z n i k l y B i b l e Padeřova a 

B i b l e nymburská. Jméno překladatele této r e d a k c e j e stalé naznámé. 

Čtvrtá staročeská r e d a k c e v z n i k l a v 8 0 . l e t e c h 1 5 . století. T e n t o přeložený t e x t b y l poprvé použit 

v první české v e r z i tištěné b i b l e . První česky psaná tištěná B i b l e j e známá j a k o Dlabačův nový 

zákon a český žaltář. D o tištěné r e d a k c e české b i b l e patří: B i b l e pražská, B i b l e kutnohorská, B i b l e 

benátská, druhá B i b l e Severýnova, B i b l e norimberská, B i b l e M e l a n t r i c h o v a . N a r o z d i l o d předchozí 

r e d a k c e , t e n t o překlad j e dílem více autorů, překladatelé s e snažili o s r o z u m i t e l n o s t a přesnost 

t e x t u . 

D o novověkých překladů B i b l e patří Blahoslavův Nový zákon, B i b l e kralická ( 1 5 7 9 - 1 5 8 8 ) , 

B i b l e svatováclavská ( 1 6 7 7 - 1 7 1 5 ) . Překlady t o h o t o období s e považují z a samostatné, protože b y l y 

přeloženy z původních biblických jazyků (řečtina, l a t i n a ) . 

Nejvyššího vývoje dosáhly překlady B i b l e v období 1 8 . - 2 0 . století. P r o t y t o překlady j e 

charakteristické t o , že j s o u psány t z v . n o v o u češtinou. Celý překlad B i b l e poprvé v y d a l i čeští 

nekatoličtí e m i g r a n t i ( t z v . B i b l e hallská). Také vyšlo o s m vydání Nového zákona. T y t o překlady 

vycházely z Kralické b i b l e . V období novověkých překladů j e j iž p o v o l e n o zveřejňovat jména 

překladatelů a redaktorů. K u příkladu j s o u známá jména d v o u českých buditelů, kteří s e zasloužili 

o r e v i z i Svatováclavské b i b l e , j s o u t o Václav Fortunát D u r y c h a František F a u s t i n Procházka. T i t o 

také n a v a z o v a l i n a B i b l i k r a l i c k o u , a l e r o z h o d l i s e p r o její nový překlad. A t a k v r o c e 1 7 8 6 

Procházka vydává svůj Nový zákon, a v r o c e 1 8 0 4 vychází Procházková b i b l e , která s e s t a l a 

základem řady dalších vydání. 

2 0 P o d l e M e r e l l , Jan , e t . B i b l e v českých zemích o d nejstarších d o b d o současnosti, P r a h a : Česká katolická c h a r i t a , 1 9 5 6 , 
s.65 
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V 1 9 . století pokračuje vývoj a zlepšení překladů B i b l e d o češtiny. Například málo známý 

překlad Tomáše Draského vyšel v P r a z e r o k u 1 8 2 1 . P r o překladatelství j e podstatné, že s e j e d n a l o 

o přímý překlad z hebrejštiny a řečtiny. Dalším známým vydáním j e B i b l e Bezděková ( v y d a l j i kněz 

a knihovník František Bezděka), j s o u v ní použity i l u s t r a c e J o s e f a M á n e s a 2 1 . 

Překlady B i b l e j e také známé n a území M o r a v y . Brněnský p r o f e s o r t e o l o g i e František Sušil 

udělal nový překlad Nového zákona z latinské Vulgáty,vydával j e j v l e t e c h 1 8 6 4 - 1 8 7 2 . Vydavatelé 

nešetřili n a ozdobě k n i h . Proslulá Zlatá B i b l e b y l a o z d o b e n a i l u s t r a c e m i slavných malířů, j e d n a l o 

s e zejména o známého francouzského umělce G u s t a v a Dorého. 

V e 2 0 . století j e t r a d i c e překladu B i b l e d o češtiny stále živá. V z n i k a l y především r e v i z e starých 

překladů. Známý s p i s o v a t e l a evangelický farář J a n Karafiát v y d a l r e v i z i B i b l e kralické v r o c e 

1 9 1 5 . K dalším vydavatelům patří: J a n L a d i s l a v Sýkora (nový překlad Nového zákona z Vulgáty, 

1 9 0 9 - 1 9 1 4 ) , olomoucký p r o f e s o r J a n Hejčl, který přeložil Starý zákon a p o d jehož vedením vyšla 

celá B i b l e , t z v . „Hejčlův překlad" ( 1 9 2 2 - 1 9 2 3 ) . V období První r e p u b l i k y , b y l překládán hlavně 

Nový zákon. Překlad Františka Žilky ( 1 9 3 3 ) s e vyznačuje moderní n e a r c h a i z o v a n o u češtinou. 

V období komunistického režimu s e česká B i b l e vydávala v zahraničí. Zejména v Římě v r o c e 

1 9 6 9 vyšel překlad olomouckého dominikána P a v l a Škrabala a překlad Nového zákona Ondřeje 

Petrů v e spolupráci s e Z . S v e d o u . 

Kromě biblických překladů s e v e 2 0 . století překládala i díla j iných náboženství. K n i m patří 

překlad Tóry ( P e n t a t e u c h ) rabínů G u s t a v a S i c h r y a I s i d o r a H i r s c h y . 

H e b r e i s t a S t a n i s l a v S e g e r t přeložil několik biblických k n i h ( b y l y t o většinou básnické k n i h y ) . 

T y t o k n i h y j s o u cenné tím, že překladatel s p o l u s e soudobými českými literáty d o p l n i l t e x t 

podrobným komentářem o literární a básnické hodnotě biblických k n i h . Překladatel s e nesnažil 

vysvětlit j e j i c h teologický s m y s l . Většina těchto překladů vyšla v s o u b o r u „Pět svátečních svitků" 

v r o c e 1 9 5 8 . Básník J a r o s l a v S e i f e r t přeložil a i n t r e p e t o v a l p o d l e s e b e „Píseň písní" („Píseň 

Šalomounova) 2 2 . 

J e třeba s i povšimnout i českého ekumenického překladu. Jedná s e o t o český překlad B i b l e , jenž 

má r e p r e z e n t o v a t moderní biblický t e x t a být t a k uznávaný všemi křesťanskými c í rkvemi 2 3 . I d e a 

společného mezikonfesního českého překladu celé B i b l e v z n i k l a z a druhé světové války. Práce n a 

t e x t u a j iné přípravy t r v a l y až d o 6 0 . l e t 2 0 . století. Práce probíhala p o d vedením p r o f e s o r a 

Evangelické teologické f a k u l t y K a r l o v y u n i v e r z i t y Miloše Biče, který řídil starozákonní s k u p i n u , v e 

spolupráci s J o s e f e m B o h u m i l e m Součkem, p o d jehož patronací b y l a s k u p i n a novozákonní. 

2 1 P o d l e Josef , Bartoň, e t . Moderní český novozákonní překlad. Nové zákony dvacátého století před Českým 
ekumenickým překladem, P r a h a : ČBS, 2 0 0 9 , s . 120 
2 2 P o d l e Josef , Bartoň, e t . Pět českých novozákonních překladů. Nové zákony o d Českého ekumenického překladu d o 
r o k u 1 9 8 9 , Praha:ČBS, 2 0 1 3 , s .57 
2 3 P o d l e Zdeněk, Soušek, e t . Proč j s m e začali nový překlad B i b l e a co nám překládání d a l o , P r a h a : Česká biblická 
společnost, 2 0 0 8 - 0 1 - 0 5 
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Překladatelé s e o d k a z o v a l i n a kritická vydání hebrejských a řeckých originálů B i b l e . Většina kritiků 

a badatelů označují ekumenický t e x t j a k o dobře čtivý, díky použití spisovné češtiny. 

Prostřednictvím kardinála Tomáška doporučila katolická církev k používání český ekumenický 

překlad v r o c e 1 9 8 5 . 

P o d l e mého názoru v z n i k l n e j větší počet vydání celé B i b l e n a začátku 2 1 . století. D o této chvíle 

zatím vyšlo šest nových překladů B i b l e d o češtiny. První řada vyšla p o d názvem „Bible 2 1 " ( N B K 

n e b o Nová B i b l e Kralická). N a překladu p r a c o v a l i A l e x a n d r F l e k a Jiří Hedánek a probíhal 

v l e t e c h 1 9 9 4 až 2 0 0 9 . Základním cílem b y l o zpřístupnit původní t e x t Kralické B i b l e současnému 

čtenáři, a l e původní plán s e změnil a s n í m také název vydání - „Bible, překlad 21.století". 

S r o z u m i t e l n o s t p r o současného čtenáře a masivní reklamní kampaň způsobily t o , že s e „Bible 2 1 " 

s t a l a n e j prodávanější k n i h o u r o k u 2 0 0 9 . V e l k o u p o z o r n o s t j e třeba věnovat i Českému studijnímu 

překladu. T o t o vydání b y l o zpracováno e v a n g e l i c k o u Křesťanskou misijní společností, která kvůli 

t o m u t o účelu vytvořila samostatný Nadační f o n d překladu B i b l e . N a rozdíl o d předchozích vydání 

k l a d e Český studijní překlad důraz n a přesnost a k o n k o r d a n t n o s t ( s h o d a určitých slovesných 

znaků), p r o k v a l i t u překladu t o znamená, že s l o v o či slovní spojení originálu j e n a všech místech 

přeloženo stejně, p o k u d není důvod p r o odlišný překlad. K dalším edicím 2 1 . století patří: B i b l e 

kralická revidovaná ( v p r o c e s u revidování), „Slovo n a c e s t u " ( 2 0 1 1 ) , Jeruzalémská b i b l e ( 2 0 0 9 ) , 

Český katolický překlad, „Bible - studijní překlad Miloše Pavl íka"(2014) 2 4 . 

M n o h o času věnoval dějinám českého překladu i b a d a t e l Jiří Levý, jenž podrobně p r o z k o u m a l 

e t a p y vývoje překladu. P o d l e něj b y l překlad v e středověku doslovný, kvůli čemuž b y l t e x t 

většinou nelogický a těžko pochopitelný. P o d l e Levého j e charakteristickým z n a k e m česky psané 

l i t e r a t u r y nezájem o původnost v dnešním s l o v a s m y s l u . Nedůvěra k vlastní i n v e n c i vyplývá z e 

středověkého deduktivního způsobu myšlení. S tím s o u v i s e l i n e d o s t a t e k s m y s l u p r o zobrazování 

objektivní skutečnosti. 

V období r e n e s a n c e v z n i k a l y překladatelské m e t o d y a j e j i c h teoretické p o d k l a d y . Zvláštní v l i v 

n a překlad měly i d e j e h u m a n i s m u . V humanistickém překladu b y l před doslovností upřednostěn 

význam přeloženého t e x t u . C h a r a k t e r i s t i c k o u vlastností renesančních překladů j e označení 

nepůvodních děl z a překlady. V takových pracích s e uváděl a u t o r a j a z y k předlohy. M e t o d a b y l a 

p o s t a v e n a n a římské t e o r i i překladu, která s e opírala o a n t i c k o u filosofii a t e o r i i umění. V období 

h u m a n i s m u s e probouzí zájem o mateřský j a z y k . T a k o v o u t e n d e n c i můžeme vidět i n a území 

Česka. Právě díky překladům d o národního j a z y k a s e začali s e s k u p o v a t lidé označovaní z a české 

h u m a n i s t y . Patřil k n i m V i k t o r i n K o r n e l z e Všehrd, Václav Písecký, Řehoř Hrubý z Jelení, Mikuláš 

Konáč zHodiškova . V 1 6 . století s e překladům d o češtiny také věnovali lidé j a k o D a n i e l A d a m 

z Veleslavína, J a n Kocín z Kocinétu, A b r a h a m z Gúnterroda. Čeští humanisté překládali p r o t o , a b y 

2 4 P o d l e Josef , Bartoň e t . Tři české jubilejní b i b l e , i n : D i n g i r . Religionistický časopis o současné náboženské scéně, 13 
( 2 0 1 0 ) , č. 1 , P r a h a 2 0 1 0 , s. 7 - 1 0 . ISSN 1 2 1 2 - 1 3 7 1 
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dokázali, že j e mateřský j a z y k schopný vyjádřit totéž, c o jiné, rozvité cizí j a z y k y 5 . Díky t o m u , že 

s e v období h u m a n i s m u zvýšil zájem o mateřský j a z y k a b y l v y n a l e z e n k n i h t i s k , b y l a t a k četba 

umožněna širším vrstvám a překlad nabývá d v o u kulturních funkcí: 

a ) o b o h a c u j e a „obrusuje" národní j a z y k tím, že f i g u r u j e v širším s p e k t r u l i t e r a t u r y a tím s e 

zvyšuje počet k n i h j ím psaných; 

b ) zprostředkovává širšímu čtenářskému o k r u h u z n a l o s t k n i h , které b y l y d o té d o b y díky 

jazykovým překážkám přístupny j e n l i d e m u č e n ý m 2 6 . 

Cílem humanistických překladů t e d y b y l a s r o z u m i t e l n o s t a vysoká umělecká úroveň t e x t u . 

Velkým přínosem p r o české překladatelství b y l a společnost českých bratrů. N e j p r v e měla 

j e d n o t a českých bratrů zájem o lidová rčení a přísloví, a p o t o m s e věnovali i překladatelské 

o b l a s t i . Zpočátku vydávali slovníky, například s e j e d n a l o o slovníky výrazných stylistických 

lexikálních j e d n o t e k . Jiří Levý tvrdí, že překladatelská p o e t i k a J a n a A m o s e Komenského 

vycházela z e zásad českobratrského překladatel ství, a některé j e h o t e z e s e začaly uplatňovat až 

d o krajních důsledků, vytvořil s e t a k přechod k metodě protireformačního překladatel ství. J a n 

A m o s Komenský j e důležitou o s o b o u českobratrského překladu. Pokoušel s e najít k o m p r o m i s 

m e z i věrností významu a slovního znění. P o d l e něj m u s e l být překlad jazykovým dílem, a také 

k l a d l důraz n a zachování slovní d i f e r e n c i a c e . Komenský b y l a u t o r e m cizojazyčných slovníků. 

Nejznámějším j e „Poklad j a z y k a českého", původně s e mělo j e d n a t o doslovný česko - latinský 

slovník, který b y o b s a h o v a l srovnávací g r a m a t i k u , frazeológii a přísloví. Komenský n a slovníku 

p r a c o v a l 4 4 . l e t . Bohužel s e t o t o dílo n e d o s t a l o d o r u k o u čtenářů, protože v r o c e 1 6 5 6 slovník, 

j iž připravený k t i s k u , shořel. 

Vývoj českého překladatel ství pokračuje i v době národního obrození. V popředí zájmu j s o u 

otázky jazykové a k r i t i k a překladů zůstává záležitostí gramatiků. Významnou o s o b n o s t i t o h o t o 

období j e J o s e f Dobrovský. B y l t o p o l y g l o t a největší p o s t a v a českého obrozenství. Překládal 

většinou z němčiny, v y p r a c o v a l obsáhlý česko-německý slovník ( 1 8 0 2 ) . Také n a p s a l několik 

kritických prací o h i s t o r i i české l i t e r a t u r y a překladu (např. „O stáří českého překladu 

bibl ického" 2 7 ) . V e své k r i t i c e překladu b y l p r o t i napodobování jazykové svébytnosti originálu. 

Také j e j zajímala p r o b l e m a t i k a počešťování cizích termínů, p r o které ještě čeština neměla 

výraz. Považoval způsob tvoření nových s l o v z a otázku překladatelskou. Právě s ní souvisí 

Dobrovského lingvistická t e o r i e a j e h o názory n a překlad. Odmítnutí doslovného překladu J o s e f 

2 5 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu. Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a uměni, 1957. s.25. 
2 6 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu. Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957. s.25. 
2 7 P o d l e [ o n l i n e ] Dostupné z: h t t p s : / / w w w . b r n o . c z / o b c a n / v y z n a m n e - o s o b v - a - v v r o c i / s l a v n e - 
o s o b n o s t i / ? p g = d e t a i l & i d o s o b n o s t i = 7 6 
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Dobrovský uplatňoval v otázce počešťování německých a latinských termínů : „Každá řeč má 

něco, c o j e n jí j e vlastní. K d y b y c h o m chtěli technické termíny umění a věd násilím přenášeti d o 

češtiny, m u s e l i b y c h o m tímto úkolem pověřit zároveň z n a l c e j a z y k a a filosofa29..." 

Dalším pokračovatelem idejí Dobrovského j e J o s e f J u n g m a n . Zatímco b y l J o s e f Dobrovský 

zastáncem překladu volného, Jungmanová t e o r i e překladu b y l a p o d v l i v e m romantické 

i d e o l o g i e . J u n g m a n n t v r d i l , že každý j a z y k má zvláštní s c h o p n o s t i k vyjadřování některých 

speciálních významových oblastí. V překladech s e snažil počešťovat cizí s l o v a 3 0 . J e zajímavé , 

že netvořil s l o v a b e z p r a v i d e l , a l e h l e d a l nová s l o v a v příbuzných slovanských jazycích. 

V překladech básní u s i l o v a l o maximální přiblížiení l i t e r a t u r y českému čtenáři, používal t z v . 

l o k a l i z a c i - přenášení dějiště d o C e c h . Příkladem může být překlad Grayové E l e g i e „Na 

hřbitově vesnickém", z d e n a h r a z u j e jména anglických osobností narážkami n a české historické 

p o s t a v y : 

„...tu mnohý leží němý R o k y c a n a , 

a Žižka krví českou nevinný." 

Podobný s t y l používali i j in í překladatelé, kupříkladu Antonín M a r e k přemístil události 

v Stolbergové baladě „Kajícná" z císařství německého d o království českého. J u n g m a n n 

používal ještě j e d e n způsob, j a k přiblížit cizí o s o b n o s t i českému čtenáři, a t o počešťováním 

cizích osobních j m e n : v prvním vydání počeštil Bürgerovu L e n o r u n a L e n k u a j e h o následovník 

Antonín M a r e k v Ovidiově heroidě „Leander Heře" počešťuje L u c i f e r a n a Světlonoše. 

V období obrozeneckém s e překladatelé nesnažili e l i m i n o v a t význam cizích reálií, a l e n a o p a k 

j e zpřítomnit českému čtenáři. A t a k Antonín M a r e k v e svém překladu S h i l l e r o v a „Nářku 

děvčete" n a h r a d i l neutrální „An U f e r s Grün" více s r o z u m i t e l n o u V l t a v u 3 1 . 

J o s e f J u n g m a n p r o s v o u překladatelskou činnost vybíral díla, která o d p o r o v a l a j e h o názorům. 

Překládal většinou z anglické a německé l i t e r a t u r y . Jedním z takových překladů j e „Ztracený 

ráj" J o h n a M i l t o n a . N a překladu této epické básně p r a c o v a l m e z i l e t y 1 8 0 0 - 1 8 0 4 , vydána b y l a 

v r o c e 1 8 1 1 3 2 . Právě Jungmannův překlad „Ztraceného ráje" o b r o z e n c i dávali z a příklad t o h o , 

že má čeština stejné literární možnosti j a k o j iné světové j a z y k y . Kvůli t o m u t o překladu b y l o 

vytvořeno m n o h o nových s l o v , mnohá z těchto s l o v s e u j a l a a d o d n e s s e používá v běžné řeči: 

2 8 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu. Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957. s.82. 
2 9 P o d l e Böhmische Literatur auf das Jahr 1779, str. 131. 
3 0 P o d l e Černý, Jiří, Holeš, Jan e t . Kdo je kdo v dějinách české lingvistiky. 1. vyd. Praha: LIBRI, 2008. s.299. 
3 1 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu. Praha: Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957. s.95-
97. 
3 2 P o d l e Mílkova, M a r t i n a e t . Jungmannův překlad Miltonava Ztraceného ráje,České Budějovice,Jihočeská univerzita 
v Českých Budějivicích, 2015, s.14 
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dech, dav, ples, dráha, kolmý, popud, přelud. J u n g m a n n o b o h a t i l české překladatelství dalšími 

známými básnickými díly, a také p o d v l i v e m Dobrovského přeložil „Slovo o p l u k u Igorově". 

Rovněž překládal i díla z antické l i t e r a t u r y . 

V e druhé polovině 1 9 . století s e začíná aktivně překládat z angličtiny, španělštiny, 

francouzštiny a ruštiny.V 6 0 . l e t e c h s e šířily překlady z francouzštiny: díla E r n e s t a R e n a n a 

„Život Ježíšův" a „Dějiny počátků křesťanství" , j s o u t o k n i h y které podporují b o j z a 

d e m o k r a c i i , národní myšlenku a r o z v o j sebevědomé národní l i t e r a t u r y . Jinými s l o v y -

p o d p o r o v a l y i d e j e , které b y l y v té době aktuální. V šedesátých l e t e c h s e p r o j e v u j e velký v l i v 

románů n a l i t e r a t u r u a překlad.V předcházejícím desetiletí vyšel román „Tři mušketýři" 

A l e x a n d r a D u m a s e v překladu Františka B o h u m i l a T o m s y a . Dalším překladatelem významných 

děl z francouzské l i t e r a r u r y b y l V i n c e n c Vávra Haštalský. O n s e zasloužil o překlad děl j a k o 

„Bídníci" a „Chrám M a t k y Boží v Paříži" V i k t o r a H u g a , Dumasův „Hrabě M o n t e C r i s t o " , a 

také romány Eugéne S u e a a G e o r g e Šandové. Šárka Belisová tvrdí, že velký v l i v n a vývoj 

českého ženského románu měla díla G e o r g e Šandové. O b d i v o v a t e l k a m i její t v o r b y b y l y české 

s p i s o v a t e l k y Božena Němcová a Karolína Světlá. Francouzská s p i s o v a t e l k a s e s t a l a známou 

v českých kruzích hlavně kvůli knižním překladům románů „Hraběnka z Rudolštandu" a 

„Konsuelo", obě díla přeložila a v y d a l a Žofie Podlipská, mladší s e s t r a Karolíny Světlé. S a m a 

Světlá také překládala z francouzštiny a patřila k e skupině Májovců 3 3 . 

Překlady z francouzské l i t e r a t u r y měly v l i v n a český knižní t r h . V sedmdesátých l e t e c h 1 9 . 

Století s i zvláštní p o p u l a r i t u získaly vědecko-fantastické romány J u l e s a Věrna. První 

„vernerovku" „Pět neděl v baloně" přivezl d o C e c h v r o c e 1 8 6 3 J a n N e r u d a . Už v následujícím 

r o c e vyšel díky N e r u d o v i v e d i c i M a t i c e l i d u první česky přeložený Verneův román „Cesta 

k o l e m Měsíce". Dílo J u l e s a Věrna o v l i v n i l o N e r u d o v u t v o r b u zejména v e sbírce „Písně 

kosmické", v e které vnáší d o české p o e z i e n o v o u d i m e n z i . 

V e vývoji českého překladu j s o u důležité literární s k u p i n y j a k o Májovci, Lumírovci a 

R u c h o v c i . S k u p i n a Májovců v e d l a aktivní překladatelskou činnost v padesátých až šedesátých 

l e t e c h 1 9 . století. K e skupině patřili J a n N e r u d a , J o s e f Václav F r i c , Václav Bolemír Nebeský, 

Vítězslav N e z v a l , výše uvedená Karolína Světlá a j iné spisovatelé. V t o m t o období s e překladatelé 

a literární k r i t i c i rozdělili d o d v o u proudů a snažili s e v m e t o d i c e poukázat n a cizí k u l t u r u 

v k o n t r a s t u k tradičním hodnotám a národním zaměřením. J o s e f Durdík své i d e j e o překladu s e p s a l 

v dílech „Kalilogia" ( 1 8 7 3 ) a „Poetika" ( 1 8 8 1 ) . V těchto pracích tvrdí, že překládaní d o češtiny j e 

nutné protože: „ j e m n o h o děl, která musíme v literatuře mít, ježto přijaty j s o u v l i t e r a t u r u světovou 

a všichni vzdělaní národové j e mají..." Rozděluje překlad n a „volný" (překladatel s l e d u j e myšlenku 

P o d l e Šárka, Belisová e t . Kapitoly z dějin českého překladu, Praha, Nakladatelství Karolinum, 2002. s.89 
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díla) n e b o „věrný" ( t o j e jednodušší m e t o d a , která s e drží s l o v a ) . Durdík trvá n a t o m , že překlad má 

být napsán p o d l e s t y l u a u t o r a , kromě t o h o počítá s názorem čtenáře a předpokládá, že má překlad 

působit n a čtenáře stejně j a k o originál. 

D o b a 7 0 . - 9 0 . l e t 1 9 . století j e spojená s e s k u p i n a m i Lumírovců a Ruchovců. Jiří Levý uvádí, 

že t o období patří k n e j plodnějším obdobím českého překladatel ství. Nejaktivnější překladatelskou 

činnost t o h o t o časového úseku v y k a z o v a l i J a r o s l a v Vrchlický a J o s e f Václav Sládek. Překladatelé 

používali d v a různé t y p y překladu, a p r o t o vzájemné porovnání těchto m e t o d i k tvoří základní 

překladatelskou p r o b l e m a t i k u obdob í 3 4 . 

J a r o s l a v Vrchlický měl zájem o básnický překlad a soustředil s e n a f o r m u t e x t u . Tvrdí, že báseň 

j e n u t n o překládat rozměrem originálu 3 5 . Lumírovci s e t o h o t o p r i n c i p u drželi a n a titulních l i s t e c h 

překladů umísťovali poznámku "přeloženo rozměrem originálu". Sládek s e n a o p a k soustředil n a 

o b s a h u a j e h o cílem b y l a přesnost významu. Sládkův překlad j e charakteristický tím, že s e snaží 

z a c h o v a t každý o b r a z a slovní o b r a t , což v e d e k rozšiřování schématu n e b o přidávání ve r šů 3 6 . 

V e 2 0 . století s e myšlení o překladu a j e h o metodách významně r o z v i n u l o . V t o m t o období 

v z n i k l a nová překladatelská m e t o d a a její p r i n c i p y p o p s a l y v e svých pracích překladatelé a lingvisté 

j a k o J o s e f Král, O t m a r Vaňorný, O t a k a r F i s c h e r , Vilém M a t h e s i u s , B o h u m i l M a t h e s i u s či K a r e l 

Čapek. V e l m i zajímavé j s o u myšlenky o básnickém překladu B o h u m i l a M a t h e s i a . B y l t o známý 

překladatel z ruštiny, němčiny, francouzštiny, avšak v e l m i uznávanými j s o u také j e h o parafráze a 

překlady staré čínské p o e z i v knihách „Zpěvy staré Cíny", „Nové zpěvy staré Cíny", „Třetí zpěvy 

staré Cíny", „Zpěvy nové Cíny". T y t o k n i h y o v l i v n i l y n o v o u g e n e r a c i českých básníků, M a t h e s i u s 

překládal také japonské t a n k a které j s o u vydané v e sbírce „Verše psané n a v o d u " . M a t h e s i u s v e 

svých příspěvcích o překladu t v r d i l , že: „Nejlepší překlad j e t e n , který přeloží z a u t o r a j e n o m t i t u l , 

hlavně j e - l i populární,a ostatní m u dodě lá" 3 7 . 

P o d l e Levého překladatelská m e t o d a O t o k a r a F i s h e r a umožňovala českému překladatel ství 

p l n i t j e h o kulturní poslání v době první r e p u b l i k y 3 8 . Překládal díla z m n o h a jazyků - němčiny, 

angličtiny, francouzštiny, vlámštiny, ruštiny a španělštiny. J a z y k j e h o překladů s e odlišoval 

bohatstvím slovní zásoby a d o b r o u srozumitelností. Nejznámější překlady F i s c h e r a j s o u díla 

3 4 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu, Praha, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957, s. 
173 
3 5 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu, Praha, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957, s. 174 
3 6 Levý, Jiří e t . České theorie překladu, Praha, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957, s.178 
3 7 Levý, Jiří e t . České theorie překladu, Praha, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957, s.235 
3 8 Levý, Jiří e t . České theorie překladu, Praha, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957, s.235 
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W i l l i a m a S h a k e s p e a r a , H e i n r i c h a H e i n e h o , R u d y a r d a K i p l i n g a , Moliéra, V i l l o n a . N e j významnějším 

j e překlad G o e t h o v a F a u s t a 3 9 . 

P o druhé světové válce s e o b j e v i l y nové změny v metodě a způsobu překladu. Především s e 

k l a d l důraz n a k o m u n i s t i c k o u i d e o l o g i i , protože činy všech umělců měly sloužit politickému vývoji. 

Překladatelé m u s e l i změnit výběr překládané l i t e r a t u r y a p o s t o j k překladu díla. Avšak v e 2 0 . století 

s e počet překladů d o češtiny zvýšil, také díla známých českých spisovatelů b y l a přeložena d o cizích 

jazyků. Nejvíce s e překládala díla K a r l a Čapka, B o h u m i l a H r a b a l a , Miloše U r b a n a . T i t o a jiní čeští 

umělci o v l i v n i l i další s p i s o v a t e l e a b y l i t a k přínosem v rámci světové l i t e r a t u r y . Dalším s p e c i f i k e m 

t o h o t o období j e otázka moderního j a z y k a , u starých překladů i u nových. Každý překladatel měl 

své vlastní k o n c e p c e a názory n a m o d e r n i z a c i j a z y k a . Český t e o r e t i k překladu Jiří Levý tvrdí, že 

vývoj překladatelských teorií v západních literaturách probíhal poměrně nerušeně j a k o součást růstu 

ideových systémů. Namísto vývoj překladu v české literatuře p o s t a v e n d o služeb bezprostředních 

potřem národního života, b o j e o národní e x i s t e n c i . Právě v t o m j e specifičnost českého 

překladatelství 4 0 . 

I I I . T r a d i c e česko-ukra j inského p ř e k l a d u 

3 . 1 . H i s t o r i e p ř e k l a d u z češt iny d o ukra j inš t iny 

Česko-ukrajinské v z t a h y mají d l o u h o u h i s t o r i i . J e t o způsobeno j e d n a k tím, že patří d o stejné 

jazykové s k u p i n y , a l e také určitými historickými událostmi. Prvním ukrajinským překladem d o 

češtiny b y l a lidová píseň „Oů, n o c n a j i a M e H e M a r a , 3eneHoro a c u T a a c a T H . . . " k t e r o u přeložil a 

p u b l i k o v a l Václav H a n k a v časopise „Prvotiny pěkných umění" 2 2 . s r p n a 1 8 1 4 . T o b y l a d o b a 

Národního obrození, v e které čeští vědci z k o u m a l i slovanský f o l k l o r , a l e n e všichni s e soustředili n a 

umělecká ukrajinská díla té d o b y . 

Z a první umělecký překlad z ukrajinštiny d o češtiny můžeme považovat dílo I v a n a F r a n k a „Na 

dně", přeložil j e j B o h u s l a v S o k o l o v v r o c e 1 8 9 2 . Známá překladatelka z ukrajinštiny R i t a 

Kindlerová v e svém výzkumu „nepeKjiaAH 3 yicpárncbKoi M O B H n e c b K O i o M O B O I O 3 1 9 9 1 A o 2 0 1 2 " 

(„Překlady z ukrajinštiny d o českého j a z y k a v l e t e c h 1 9 9 1 až 2 0 1 2 " ) u k a z u j e , že dřív vyšly k n i h y 

ukrajinských spisovatelů, v e překladu z ruštiny: dílo P a n t e l e j m o n a K u l i s e „Miixaňno H a p H u m e H K O , 

a 6 o M a n o p o c i a B i c i i v m e c j r r P O K Í B T O M y " ( M i c h a l Černyšenko a n e b Malá R u s před osmdesáti l e t y , 

P r a h a , 1 8 4 7 ) a také zmiňuje první překlady „Slova o p l u k u Igorově" (překlad J o s e f a J u n g m a n a , 

1 8 1 0 ) a „Litopys" Nestorův. 

O d druhé p o l o v i n y 1 9 . století s e p u b l i k o v a l o v časopisech , jedná s e o překlady p o e z i e , prózy, 

d r a m a t u r g i e , a také t e x t y politického, kulturního, folklorního a historického směru. D o s t často s e 

3 9 G o e t h e , J o h a n n W o j f g a n g e t . Stručné uvedení do Goethova Fausta. Překlad Otokar Fischer, Praha, Státní 
nakladatelství, 1932, s. 25 
4 0 P o d l e Levý, Jiří e t . České theorie překladu, Praha, Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, 1957, s.240 
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v takových časopisech p u b l i k o v a l i folklórní t e x t y . Také l z e říci, že s e o b j e v i l y nové překlady k n i h , 

hlavně díla jednotlivých autorů. Úzké v z t a h y m e z i intelektuály z o b o u s t r a n měly dobrý v l i v n a 

překlad ukrajinské l i t e r a t u r y a j e h o vydání v českých zemích.Velký v l i v měli také i čeští 

intelektuálové a umělci, kteří působili přímo n a Ukrajině, k n i m patřili Ludvík K u b a , P r i m u s 

S o b o t k a , František Řehoř, E d v a r d Jelínek a František Hlaváček. Důkazem úzké spolupráce j e i t o , 

že v 1 8 7 6 vyšel v P r a z e první necenzurovaný „Kobzar" T a r a s e Sevčenka 4 1 . Bohužel b y l T a r a s 

Sevčenko jediný široce známý ukrajinský a u t o r v té době. M n o h o badatelů s i m y s l e l o , že j e 

ukrajinština d i a l e k t e m ruského j a z y k a , b y l o t o kvůli d e z i n f o r m a c i a také tím, že ukrajinské země 

netvořily suverénní stát. 

N a k o n c i 8 0 . l e t 1 9 . století b y l a p r o českou literární e l i t u velkým o b j e v e m díla I v a n a F r a n k a . O 

t o s e zasloužil František Řehoř - známý český e t n o g r a f , literární vědec a b a d a t e l l idového života 

n a Haliči. František Řehoř věnoval více něž 2 0 . l e t zkoumání lidových t r a d i c i a rusínskeho f o l k l o r u , 

m n o h o učinil p r o kulturní sblížení d v o u slovanských národů Cechů a Ukrajinců (Rus ínů 4 2 ) . 

Zkoumáním ukrajinské k u l t u r y s e zabýval i František Hlaváček. Přeložil d o češtiny díla I v a n a 

F r a n k a „JJp CBÍTjia" ( D o světla), „JJpa n p u j r r e j i i " ( D v a přátelé), „CBHHCbica K O H C T H T y u m " (Prasečí 

ústava), „Boa c o n s t r i c t o r " . Hlaváček přeložil d o češtiny také k n i h y B o r y s e Hričenka, n a p s a l články 

o dílech T a r a s a Sevčenka, M a r k a Vovčka, L e s j i U k r a j i n k y , M y c h a j l a D r a h o m a n o v a , p o p i s o v a l 

česko-ukrajinské literární v z t a h y a p s a l r e c e n z e n a díla českých ukrajinistů 4 3 . 

P o r o z p a d u R a k o u s k a - U h e r s k a s e částí nově vytvořeného státu Československo s t a l a t z v . 

Podkarpatská R u s (současné území Zakarpatí). T a t o část ukrajinské země lákala především 

f o l k l o r i s t y a s p i s o v a t e l e . Lidový f o l k l o r a svéráznost t o h o t o k r a j e i n s p i r o v a l o české s p i s o v a t e l e 

( I v a n O l b r a c h t , K a r e l Čapek) k napsání j e j i c h děl. 

V e meziválečném období v P r a z e f u n g o v a l a Pražská škola p o e z i e , patřili k ní ukrajinští umělci, 

kteří u p r c h l i před t e r o r e m . B y l i t o O l e k s a n d r O l e s ' , O l e n a T e l i h a , O l e h O ľ ž y č a J e v h e n M a l a n j u k . 

P o Druhé světové válce s e d o s t často překládala původní ukrajinská díla z ruského j a z y k a . B y l o 

p o v o l e n o překládat díla vhodná p r o tehdejší k o m u n i s t i c k o u vládu. A l e i přes t o b y l a přeložena a 

publikována díla j a k o Sevčenkův „Kobzar" ( 1 9 5 3 ) , „Eneida" I v a n a Kotljarevského ( 1 9 5 5 ) , příběh 

I v a n a F r a n k a „Boryslav s e směje" ( 1 9 5 1 ) a jiné. 

O d 5 0 . l e t 2 0 . století s e s t a v ukrajinských překladů v Česku zlepšil. T e h d y působila d o s t silná 

g e n e r a c e překladatelů: V l a s t i m i l a Abžoltovská, Zdeňka Bergrová, Z i n a Genyk-Berezovská, Zdeňka 

Kouteňská, Zdeňka Hanušova, R u d o l f Hůlka, J a r o s l a v Kabíček, M a r i e Marčanová, A l e n a 

4 1 P o d l e Kindlerová, R i t a e t . r i e p e K / i a f l u 3 yKpaíHCbKoí M O B M n e c b K o i o M O B O K I 3 1 9 9 1 n o 2 0 1 2 , s. 3, 
h t t p : / / w w w . b o o k p l a t f o r m . o r g / i m a g e s / a c t i v i t i e s / 4 2 3 / u k r a i n i a n c z e c h _ t r a n s l a t i o n s s t u d y . p d f 
4 2 P o d l e U l j a n a , Cholodová, e t . Lingvokulurní analýza východoslovanských písňových textů (na materiálech obřadových 
písní), U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , O l o m o u c , 2 0 1 6 , s .16 
4 3 P o d l e O . B. MMiuaHMH . T/ iaBaneK O p a m i L u e K / / EHL^MK / ionef l ia CynacHoT YKpaTHM: e / ieKTpoHHa Bepcif l [Be6-caň"r] / 
r o / i . pe f lKO/ i . : I . M . fl3K>6a, A . l . >KyKOBCbKnň, M.V. >Ke/ie3HflK Ta ÍH . ; H A H Yhĺpamu, HTLU. K M Í B : iHCTMTyT 
e H L ^ M K / i o n e A M H H M X f l o c / i i f l w e H b H A H YKpaíHM, 2 0 0 6 . U R L : h t t p : / / e s u . c o m . u a / s e a r c h _ a r t i c l e s . p h p ? i d = 3 0 2 8 5 
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Morávková, H a n a Pražáková, J a n Turecek-Jizerský, L u d m i l a Zilynská, O r e s t Z i l y n s k y j . Většinou 

s e j e d n a l o o vystudované u k r a j i n i s t y , což způsobilo zvýšení úrovně požadavků a zlepšení k v a l i t y 

překladů. Také s e mnohé porevoluční překlady básní p u b l i k o v a l y n a stránkách českých p e r i o d i k . 

Nejčastěji j s o u publikovaná díla M a k s y m a Rylského, P a v l a Voroňka, A n d r i j e Malyška a P a v l a 

Tyčyny. T i t o autoři b y l i publikováni v časopisech „Svět sovětu", „Lidové n o v i n y " , „Kulturní 

t v o r b a " , „Rudé právo", „Literární n o v i n y " , „Československý voják" a jiné. 

O d druhé p o l o v i n y 2 0 . století s e p o z o r n o s t překladatelů obrátila n a u k r a j i n s k o u p o e z i i . Vyšlo 

několik sbírek a antologií ukrajinské p o e z i e . A n t o l o g i e „Mladá sovětská p o e z i e . Ukrajinští autoři" 

vyšla v r o c e 1 9 6 5 , připravili j i H a n a Vrbová a J a r o s l a v Kabíček. T a t o sbírka z a h r n o v a l a t v o r b u 1 3 

ukrajinských básníků, nejvyznamnějšími b y l i I v a n Drač, L i n a K o s t e n k o , V a s y l S y m o n e n k o , 

M y k o l a V i n h r a n o v s k y j . Další a n t o l o g i e vyšla v r o c e 1 9 7 5 a j m e n o v a l a s e „Forma větru", 

představovala t v o r b u nejznámějších básníků té d o b y : M y k o l y Bažana, V a s y l a M y s y k a , M y k o l y 

N a h n y b i d y , P l a t o n a Voroňka, D m y t r a Pavlyčka, B o r y s a O l i j n y k a , I v a n a Drača, M y k o l y 

Vinhranovského, V i t a l i j e Korotyče, R o m a n a Lubkivského. A n t o l o g i i s e s t a v i l a zároveň i přeložil 

J a r o s l a v Kabíček. 

Sbírka „Sólo n a tětivu" j e poslední antologií, j e věnovaná tvorbě mladých ukrajinských 

básníků, vyšla v r o c e 1 9 8 9 . V e sbírce n a j d e m e básně mladých umělců: J u r i j e Andruchovyče, I v a n a 

Malkovyče, J u r i j e B u r j a k a , Natálie Davydovské, S t a n i s l a v a Cernilevského, V a s y l a H e r a s y m ' y k a , 

O k s a n y Zabužko, P a v l a H i r n y k a , M a r i e Kučerenko, L u d m i l y Taranové, I h o r a R y m a r u k a , a také 

poměrně známých básníků j a k o D m y t r o Kremiň, N a t a l k a B i l o c e r k o v e c , L j u b o v Holovatá, 

H e n n a d i j L i t n e v s k i j , V a s y l Osadčyj. P o e z i i ukrajinských básníků přeložili Lubomír Brožek, H a n a 

Pražáková a J a r o s l a v H o l o u b e k 4 5 . 

P o d l e R i t y Kindlerové vycházela p o r o z p a d u Sovětského s v a z u díla ukrajinské l i t e r a t u r y 

v Česku j e n málokdy. Z a výjimky l z e považovat k n i h u V o l o d y m y r a Javorivského „Marie 

z Černobylu", brožuru idejí H r y h o r i e S k o v o r o d y „Hryhorij S k o v o r o d a , Učitel života", a také román 

O k s a n y Zabužko z r o k u 2 0 0 1 „Polní výzkum ukrajinského s e x u " , t e n t o román „udělal bengál" 

provokativním názvem a svým o b s a h e m . A u t o r k a s e zúčastnila knižního v e l e t r h u v P r a z e a u p o u t a l a 

p o z o r n o s t k ukrajinské literatuře. R i t a Kindlerová říká: „Můžu osobně p o t v r d i t , že většina 

vydavatelů v 9 0 . l e t e c h žila v e víře, že ukrajinský j a z y k n e e x i s t u j e , a j e t o j e n o m d r u h d i a l e k t u 

rušt iny. . . 4 6 " Kvůli překladu románu O k s a n y Zabužko s e Ritě Kindlerové podařilo dokázat, že s i 

ukrajinská l i t e r a t u r a zaslouží p o z o r n o s t českých knižních kritiků a měla b y být pravidelně 

překládána českým čtenářům. 

4 4 P o d l e Kindlerová, R i t a e t . r i e p e K / i a f l u 3 yKpaíHCbKoí M O B M necbKoro M O B O K I 3 1 9 9 1 n o 2 0 1 2 , s. 4 , 
h t t p : / / w w w . b o o k p l a t f o r m . o r g / i m a g e s / a c t i v i t i e s / 4 2 3 / u k r a i n i a n c z e c h _ t r a n s l a t i o n s s t u d y . p d f 
4 5 P o d l e : Sólo na tětivu. Verše mladých ukrajinských básníků, Mladá f r o n t a , 1 9 8 9 , 1 8 6 s. 
4 6 P o d l e Kindlerová, R i t a e t . r i e p e K / i a f l u 3 yKpaíHCbKoí M O B M n e c b K o i o M O B O K I 3 1 9 9 1 n o 2 0 1 2 , s. 4 , 
h t t p : / / w w w . b o o k p l a t f o r m . o r g / i m a g e s / a c t i v i t i e s / 4 2 3 / u k r a i n i a n c z e c h _ t r a n s l a t i o n s s t u d y . p d f 
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R i t a Kindlerová j e j e d n o u z nejvýznamnějších a n e j produktivnějších překladatelek z ukrajinštiny 

d o češtiny. Neustále p o p u l a r i z u j e u k r a j i n s k o u l i t e r a t u r u n a různých fórech prostřednictvím médií 

(časopisy, n o v i n y , r o z h l a s , i n t e r n e t ) , n a internetovém portálu w w w , I L i t e r a t u r a . c z j e r e d a k t o r k o u 

oddělení ukrajinské l i t e r a t u r y . N a t o m t o portálu j s o u publikované články a n o v i n k y z ukrajinské 

l i t e r a t u r y , r o z h o v o r y s a u t o r y , překlady úryvků a t d . Kindlerová s e také zasloužila o překlady d o 

češtiny děl J u r i e Vynnyčuka, O k s a n y Zabužko a N a t a l k y S n y a d a n k o . 

D o překladu současné ukrajinské l i t e r a t u r y j s o u z a p o j e n i také jiní překladatelé. Tomáš Vašut j e 

a u t o r e m překladu díla J u r i j e Andruchovyče „Rekreace" a k n i h u T a r a s e P r o c h a s k a přeložila s k u p i n a 

mladých překladatelů: J e k a t e r i n a G a z u k i n a , A l e x a n d r a Stelibská, P a v e l M e r v a r t . Poměrně 

zajímavé j s o u i povídky z k n i h y „Big M a c " S e r h i j e Zadaná, jež přeložil A l e x e j S e v r u k a M i r o s l a v 

T o m e k . 

V e l k o u r o l i v šíření ukrajinské umělecké l i t e r a t u r y mají a n t o l o g i e . O d začátku 2 0 . století vyšly 

dvě a n t o l o g i e ukrajinské prózy. První p o d názvem „Expres U k r a j i n a " vyšla v r o c e 2 0 0 8 , a n t o l o g i e 

z a h r n u j e t e x t y autorů narozených p o r o c e 1 9 5 0 . Překladu s e zúčastnilo m n o h o českých a 

ukrajinských překladatelů: R i t a Kindlerová ( e d i t o r k a a n t o l o g i e ) , O k s a n a Gazdošova, L u d m i l a 

Jančiková, J a n Jeništa, Tomáš Vašut, E l e n a Opletalová a j iní. 

Poslední a n t o l o g i e „Ukrajina, d a v a j , U k r a j i n a ! " vyšla p o d editorstvím L u c i e Rehoříkové a 

M a r k a R o b e r t a S t e c h a . Sbírka j e v e l m i rozmanitá, patří s e m povídky E m m y Andrijevské, 

V o l o d y m y r a D i b r o v y , T i m o f i j e H a v r y l i v a , J e v h e n i j e K o n o n e n k a , T a n i Maljarčuk, H a l y n y P a h u t j a k , 

L j u b o v P o n o m a r e n k o , T a r a s e P r o c h a s k a , V a l e r i j e Sevčuka, V a s y l a T r u b a j e , S e r h i j e Zadaná, 

B o h d a n a Žoldáka, O l e k s a n d r a Z o v n y a V o l o d y m y r a Kašky. A n t o l o g i e vyšla v r o c e 2 0 1 2 a 

o b s a h u j e díla známých ukrajinských autorů, která m o h o u přiblížit českému čtenáři u k r a j i n s k o u 

l i t e r a t u r u a j e j i s p e c i f i k a . 

Povídky Táni Maljarčuk j s o u v e l m i populární n a Ukrajině i v Česku. Přejkladatelka 

z ukrajinštiny a literární k r i t i k R a d a n a Merzová zmiňuje: „Velkým problémem při překladu T . 

Maljarčuk m o h o u být četné reálie a názvy předmětů, které d n e s n a Ukrajině nacházíme j e n v těch 

nemodernizovaných domácnostech. Ukrajinský čtenář s i zajisté rád udělá výlet d o d o b nedávno 

minulých, d o d o b svého dětství a n a s a j e vůni a atmosféru jednotlivých záži tku 4 7 . . ." 

Poměrně v e l k o u r o l i v p o p u l a r i z a c i české k u l t u r y n a Ukrajině a ukrajinské v Česku mají Česká 

c e n t r a . T y t o o r g a n i z a c e uskutečňují literární večery a čtení, p r e z e n t a c e filmů a k n i h . 

4 7 P o d l e P e c h a l , Zdeněk a k o l e k t i v , e t . Současná ruská, polská a ukrajinská l i t e r a t u r a , O l o m o u c , U n i v e r z i t a Palackého 
v O l o m o u c i , s . 289 
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I V . Zvláš tnos t i využi t í reál i í v p ř e k l a d u 

4 . 1 . Z á k l a d n í d e f i n i c e p o j m u reál ie 

Hlavním cílem t e t o práce j e d e f i n o v a t a vysvětlit p o j e m reálie. T e n t o p o j e m j e hlavním o b j e k t e m 

mé práce. S l o v o „reálie" má v e své podstatě d o s t široký význam a označuje j a k o slovní zásobu, t a k 

i a předměty a věci v reálném světě. Každý j a z y k má speciální s l o v a , která patři d o národního l e x i k a 

a nemají kompletní a n a l o g i e v j iných jazycích. K takovým slovům patří reálie, které j s o u hlavním 

cílem mého výzkumu. 

V češtině p o j e m „reálie" s e v y s k y t u j e p o u z e j a k o odborný lingvistický termín. V e Slovníku 

spisovného j a z y k a českého j e p o j e m „reálie" charakterizován následujícím způsobem: 

reálie, -ií ž. m n . ( z l a t . ) 

1 ) věcné údaje, dílčí f a k t a charakteristická p r o život, literární dílo a p . něj. d o b y ; reálné 

p o z n a t k y : řecké, římské r . ; z n a l o s t moderních r-í 

2 ) škol. (dř.) reálné, věcné n a u k y , předměty (přírodopis, přírodozpyt, zeměpis, dějepis, v e 

středověku i m a t e m a t i k a ) 4 8 

Poprvé s e v překladatelských p r a c e c h p o j e m „reálie" o b j e v i l n a začátku 4 0 . l e t 2 0 . století v práci 

A n d r e j e F e d o r o v a „O uměleckém překladu" ( " O x y A o a c e c T B e H H O M n e p e B O A e " , 1 9 4 1 ) . Vědec 

c h a r a k t e r i z o v a l činnost překladatele t a k , že potřebuje určité z n a l o s t i , a l e také musí n e j e n v o b l a s t i 

l i n g v i s t i k y a jazykovědy, a také mít široký světonázor, který umožňuje porozumět všem rysům 

sociálních podmínek, historických a geografických reá l i í 4 9 . 

Termín „reálie" j a k o lexikální j e d n o t k u d e f i n o v a l L e o n i d S o b o l j e v : „Pod termínem reálie 

rozumíme domácí a konkrétní národní s l o v a a fráze, která nemají e k v i v a l e n t y v obecném j a z y k u , a 

t e d y v jazycích j iných národů 5 0 . " 

Různí vědci mají vlastní názor n a výklad termínu „reálie". M n o h o autorů podává přibližné, neúplné 

d e f i n i c e , mluvií j e n o určité f u n k c e a používají odlišné d e f i n i c e p r o j e j i c h vymezení. Někteří 

z badatelů k reáliím řadí s l o v a , která označují s p e c i f i k a státní správy, každodenního života, zvyků 

a t d 5 1 . 

Vladimír R o s s e l s , který s e reáliemi zabýval, tvrdí, že reálie j e předmět, p o j e m n e b o j e v 

charakteristický p r o h i s t o r i i , k u l t u r u , každodenní život určitého národa, které nemůžeme najít u 

j iných národů. R o s s e l s také označuje z a reálie cizí s l o v a , které označují p o j m y , j e v y a předměty 

které s e používají v j a z y c e národa d o kterého dílo s e přeložuje 5 2 . 

4 8 P o d l e https://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?hledej=Hledat&heslo=reálie&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no 
4 9 P o d l e P . n . 3apiBHaK, e t . CraTyc pea/iií A K n e p e K / i a A 0 3 H a B H o r o T e p M i H a , K M Í B , T e o p m i npaKTMKa n e p e K / i a f l y , 1 9 8 5 , s. 
2 3 
5 0 P o d l e B. H . KoMMecapoB e t . T e o p m i nepeBOf la (/íMHrBMCTMHecKMe acneKTbi) , M o c K B a , B b i c w . L U K / I . , 1 9 9 0 , s . 2 3 
5 1 P o d l e T . P . / leBHL^Kaa, A . M . O m e p i v i a H , e t . ľlpo6/ieMbi n e p e B O f l a , M o c K B a , M e H V W H a p o f l H b i e o T H o i u e H M f l , 1 9 7 6 , s. 
1 5 0 
5 2 P o d l e B / i a f lMMMp, Pocce/ ibc , e t . CKO/ibKO BecMT C / I O B O , M o c K B a , CoBeTCKMň nucaTe / ib , 1 9 8 4 , s . 2 0 3 
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Bulharští vědci S e r g e j V l a c h o v a S i d e r F l o r y n z k o u m a l i p o j e m z j iného h l e d i s k a , a také detailně 

a n a l y z o v a l i t u t o k a t e g o r i i překladu v e své k n i z e „Nepřeložitelné v překladu" („HenepeBOAHMoe B 

n e p e B O A e " , 1 9 8 0 ) . P o d l e j i c h d e f i n i c e j s o u reálie s l o v a a fráze, c o pojmenovávající předměty, 

charakteristické p r o život (každodenní život, k u l t u r u , sociální a historický vývoj) j e d n o h o národa a 

j s o u cizí p r o j i n ý 5 3 . 

M y k o l a Lukáš v n e s l d o termímu reálie ještě j e d e n význam - l a k u n a n e b o m e z e r a j e t o slovní 

zásoba, c o označuje významovou m e z e r u n e b o lexikální m e z e r u , t . j . n e d o s t a t e k u rodilého 

mluvčího cílového j a z y k a s c h o p n o s t i vyjádřit p o j e m s l o v e m n e b o frázi, který j e lexikálně zafixován 

v e zdrojovém j a z y c e 5 4 . 

Zkoumáním pojmů reálií s e zabýval také ukrajinský s p i s o v a t e l a překladatel Stepán K o v h a n j u k . 

T e n t o vědec s e dívá n a problém reálie d o c e l a povrchně a tvrdí, že p o d p o j m e m „reálie" s e skrývají: 

„názvy předmětů a jevů hmotné a duchovní k u l t u r y určitého národa, které v překladu zůstávají 

nezměněny 5 5 " . 

V českém vědeckém prostředí j e p o j e m reálie nahlížen j a k z h l e d i s k a překladu, t a k i z h l e d i s k a 

výuky j a z y k a . Český l i n g v i s t a a a u t o r příruček češtiny p r o c i z i n c e Antonín B y t e l uznává, že termín 

reálie j e v e skutečnosti v e l m i vágní, neboť p o d něj l z e z a h r n o v a t l e c c o s : o d konkrétní r e a l i t y 

českých knedlíků a lokálnosti zbavené a lokálnosti zbavené plzně přes j e v y související s k u l t u r o u 

(Švejk a „švejkování") až p o s y m b o l y uzlových bodů národních dějin (Bílá h o r a - bělohorská 

porážka, M n i c h o v - mnichovská z r a d a , Únor - únorové vítězství pracujícího l i d u ) 5 6 . 

Kateřina Romaševská v „Příspěvku k e kritické analýze reálií" považuje z a n e j vhodnější d e f i n i c i 

Františka Čermáka, který tvrdí, že j e reálie t o s o u h r n věcných znalostí a informací o společnosti, 

jejím životě a zvycích, prostředí, historickém pozadí, instituicích a p o d 5 7 . Romaševská uvádí, že 

takový p o s t o j k d e f i n i c i řadí t e n t o termín m e z i translatologické p o j m y , a i t a k t a t o d e f i n i c e pokrývá 

všechny možné o b l a s t i reá l i í 5 8 . 

Jiný p o s t o j k vymezení reálií má český vědec Jiří H a s i l . V e svém zkoumání o n s e p o k u s i l o 

vytvoření analytického rámce p r o k l a s i f i k a c i reálií. P o d l e něj e x i s t u j e dvě d e f i n i c e reálií: „reálie 

vnější" a „reálie vnitřní", p r o t o zavádí p o j e m „komplexně chápané reálie" j a k o nadřazenou 

k a t e g o r i i . P o d l e H a s i l a j s o u „vnější reálií" mimojazykové reálie, n e b o l i zeměvěda, t . j . s o u b o r 

poznatků charakterizujících z e m i či země, jejichž j a z y k učíme j a k o j a z y k cizí ( a n e b o h o s t u d u j e m e ) , 

a t o z h l e d i s k a historického, kulturního a kulturněhistorického, geografického, včetně politického a 

5 3 P o d l e C. B / i a x o B , C. 0 / i o p n H e t . H e n e p e B O A H M o e B n e p e B O A e ( p e a / i n n ) , M o c K B a , M a c r e p c r B o n e p e B O A a , 1 9 8 0 , s. 
4 3 8 
5 4 P o d l e Ka/ ibHMHeHKo, O / i eKcaHf lp , Ka / ibHMneHKo, HaTa / i a e t . M u K o / i a / l y K a w JRK TeopeTMK n e p e K / i a f l y : aKTya/ibHicTb 
T e o p e T M H H o r o cna f lKy , X a p K i B , O m o / i o r i H H i HayKM, 2 0 1 0 , s .67 
5 5 P o d l e P . n . 3opiBHaK, e t . Pea / i i a B xy,a,o>KHbOMy MOB/ iemni , /lbBÍB, l H 0 3 e M H a ( t y / i o / i o r m , 1 9 9 4 , s. 1 0 5 
5 6 P o d l e Antonín B y t e l e t . Několik poznámek k t z v . reáliím, P r a h a , Ústav slovanských studií FF U K , 1 9 8 5 . s. 2 5 
5 7 P o d l e František Čermák, e t . Jazyk a jazykověda, P r a h a , K a r o l i n u m , 2 0 0 7 , s. 2 7 8 
5 8 P o d l e Kateřina, Romaševská, e t . Příspěvek ke kritické analýze reálií, P r a h a , FF U K , 2 0 1 5 , s .35 

2 9 



ekonomicko-sociálního uspořádání, z h l e d i s k a členění státu a j e h o státního zřízení, z h l e d i s k a 

životního s t y l u , t r a d i c , zvyků, práva, národnostního složení, náboženského vyznání o b y v a t e l , 

národní m e n t a l i t y a t d . , což j s o u j e v y , j ež s e z p r a v i d l a přímo neodrážejí v j a z y c e , a l e j s o u p r o 

osvojení s i bezbariérové k o m u n i k a c e v cizím j a z y c e nezbytné. 

J i n o u d e f i n i c i s i p o d l e něj zaslouží „reálie vnitřní", a n e b o Jiří H a s i l používá také název lingvoreálie 

(jazykové reálie). T y t o reálie představují široký o k r u h jazykových prostředků odrážejících reálná 

f a k t a , objevujíse především v e slovní zásobě, v e frazeológii, v e stylovém ztvárnění komunikátů i 

v e vlastním komunikačním a k t u . J s o u t o jazykové j e d n o t k y a frazémy v e l m i obtížně přeložitelné d o 

druhého j a z y k a n e b o vůbec nepřeložitelné a také další j e v y , které umožňují n e b o n a o p a k 

znesnadňují sociální k o m u n i k a c i v daném j a z y c e a různě t u t o k o m u n i k a c i modifikují. Týkají s e j a k 

k o m u n i k a c e verbální, t a k i neverbální. J e třeba s e m z a h r n o u t i takové j e v y , j a k o j e t e m p o řeči, 

přerušování p r o m l u v y 5 9 . 

Z výše uvedeného vyplývá, že d e f i n i c e reálie j e široko prozkoumaná, a l e v mnohých a s p e k t e c h 

n e j s o u t a t o témata j e vysvětlaná úplně. Většina vědců zabývajících s e překladem vysvětluje t e n t o 

termín jednoduše a řadí k reáliím většinou s l o v a a fráze charakteristická p r o život národa, jiní 

k t o m u přidávají f r a z e o l o g i s m y a jedinečné předměty každodenního života. Zvláštní p o z o r n o s t s i 

zaslouží definování p o j m u reálie Jiří H a s i l e m , který j e j rozděluje n a dvě časti. 

4 . 2 . K l a s i f i k a c e reál i í 

P o j e m reálií j e v současné době d o s t i prozkoumán. E x i s t u j e m n o h o klasifikací termínu reálie, 

stejně j a k o j e h o definicí. V této práci b y c h chtěla n a v a z o v a t n a k l a s i f i k a c i bulharských vědců 

V l a c h o v a a F l o r y n a . K l a s i f i k a c e reálií p o d l e j e j i c h p o h l e d u vypadá t a k t o : 

1 ) Členění p o d l e předmětů; 

2 ) Členění p o d l e místní základny ( v závislosti n a národní a jazykové závislosti). 

Č leněn í p o d l e p ř e d m ě t ů : 

Geografické reálie: 

• Názvy objektů fyzické g e o g r a f i e , včetně m e t e o r o l o g i e ( s t e p , prérie, s o p k a , so lončak 6 0 , 

tornádo). 

• Názvy geografických objektů spojených s l i d s k o u činností ( p o d l e r , l e d , j a z o v i r , a r i k . 

• Názvy e n d e m i k ( k i w i , s e k v o j ) . 

Etnografické reálie: 

• Každodenní ž ivo t : 

5 9 P o d l e Jiří, H a s i l e t . Interkulturní a s p e k t y mezikulturní k o m u n i k a c e , Ustí n a d L a b e m , U n i v e r z i t a J. E . Purkyně v Ústí 
n a d L a b e m , 2 0 1 1 . s. 2 6 - 2 7 
6 0 půda s výraznou akumulací rozpustných solí v půdním p r o f i l u 
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A ) Jídlo, nápoje, vybavení domácnosti (Šči, čebureky, k u m y s , a l e , c i d e r , b i s t r o , s a u n a , 

d r u g s t o r e ) ; 

B ) Oblečení (včetně: o b u v i , pokrývek h l a v y , a t d . ) a šperků (kimono,sárí, r u k a v i c e , láptě, 

s o m b r e r o , kokošník, fibula) 

C ) Bydlení, nábytek, nádobí a j iné zařízení ( j u r t a , o b r i k , a m f o r a , kubuška). 

D ) D o p r a v a ( d r u h y v o z i d e l a názvy „řidičů"): rikša, k e b , l a n d o , p i r o g a , jamščik, g o n d o l i e r . 

E ) Jiné: s a k v a , m a c h o r k a , z o t a v o v n a , k i z j a k . 

• Práce 

A ) Názvy profesí, pracujících lidí (údrník, brigadýr, zemědělec, g r u m , c o n c i e r g e ) 

B ) Pracovní nástroje ( k e t m e n , mačeta, b u m e r a n g , l a s o , čuberka). 

C ) O r g a n i z a c e práce ( k o l c h o z , ranč, g i l d a , l a p a z , m a n d r a ) . 

• Umění a k u l t u r a : 

A ) H u d b a a t a n e c (kozáčok, h o p a k , b l u e s , t a r a n t e l l a , r e e l ) ; 

B ) Hudební nástroje a t d . ( b a l a l a j k a , t a m t a m , b a n d u r a , kastaněty, n a i , b a n j o ) ; 

C ) Folklór (sága, b y l i n a , častušky, k o l o m y j k y ) ; 

D ) D i v a d l o ( k a b u k i , mirákl, harlekýn, petruška); 

E ) Další d r u h y umění a umělecké předměty ( i k e b a n a , c h i n t e , p e l i k e n ) ; 

F ) Vykonavatelé umění (trubadúr, k o b z a r , gejša, s k o m o r o c h ) ; 

G ) Z v y k y a rituály ( k o l e d a , v e n d e t t a , k o n f i r m a c e , t a m a d a , m a s l e n i c a , ramadán); 

H ) Svátky a h r y ( D e n vítězství, V e l i k o n o c e , D e n díkůvzdání, l a p t a , k r i k e t , nadhazovač); 

I ) M y t o l o g i e (lěsovik, Děda Mráz, Ježíšek, Svatý Mikuláš, t r o l l , valkýra, e l f , trpaslík, 

upír); 

J ) K u l t (příznivci a následovníci), kultovní b u d o v y a o b j e k t y ( l a m a , o p a t , m o r m o n i , 

kvakeři, derviši, mešita, p a g o d a , k r u c i f i x , m a n a ) ; 

K ) Kalendář ( v e s a k , září, babí léto); 

• Etnické o b j e k t y : 

A ) E t n o n y m a ( h u c u l , káfir, totonakové, baskové, kazachové); 

B ) Přezdívky (vtipné n e b o urážlivé): c h o c h o l , k a c a p , k o k n i , g r i n g o ; 

C ) Pojmenování o s o b y p o d l e místa bydliště ( g a b r o v e c , o b e r d i n ) . 

• Míry a měny: 

A ) J e d n o t k y měření (aršyn, p u d , desátek, a k r ) ; 

B ) Měny ( l e v , r u b l , l i r a , f r a n k , p e s o , d o l a r , l i b r a sterlinků); 

C ) Obecné mluvené názvy měr a měn ( p r a c h y , b a k s y ) 

Společensko-politické reálie: 

• Správně-územní systém: 
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A ) Správně-územní j e d n o t k y ( g u b e r n i e , o b l a s t , hrabství, vojvodství); 

B ) O s a d y ( a u l , s t a n i c e , c h u t o r , tábor); 

C ) P o d r o b n o s t i o osadě ( A r r o n d i s m a n , m e d i n a , promenáda, l a r g o , řád). 

• Úřady a úřednici: 

A ) Úřady (Lidové shromáždění, s e j m , r a d a , o b e c , horní k o m o r a ) ; 

B ) Úřednici ( h e j t m a n , kancléř, primátor, chán, král). 

• Společensko-politický život: 

A ) Politická a k t i v i t a a její činitelé (sociální demokraté, toryové, bolševici); 

B ) Vlastenecká a sociální hnutí (karbonáří, partyzáni, slovanofilové); 

C ) Sociální j e v y a hnutí ( b y z n y s , r e k l a m a , N E P , l o b b y ) ; 

D ) H o d n o s t i , t i t u l y , oslovení (bakalář, kníže, m i s t e r , m a d a m ) ; 

E ) I n s t i t u c e ( O b l v n o , matriční úřad, zlatý stůl, obchodní m i s e ) ; 

F ) Vzdělávací a kulturní i n s t i t u c e ( l y c e u m , c a m p u s , c o l l e g e ) ; 

G ) S t a v y a k a s t y a také j e j i c h členové (šlechta, kupéčstvo, k a d e t i , džentry, s a m u r a j , 

rolník); 

H ) Stavové značky a s y m b o l y (Červená v l a j k a , půlměsíc, s v a s t i k a , u n i o n j a c k ) . 

• Vojenské reálie: 

A ) Pododdělení ( l e g i e , f a l a n g a , tábor, h o r d a ) ; 

B ) Zbraň (kuše, mušket, y a t a g a n , t a r a n ) ; 

C ) S t e j n o k r o j ( h e l m a , brně, k i v e r , bušlat). 

• Vojenští důstojníci a velitelé ( a t a m a n , e s a u l , setník, g a r d e - m a r i n e , u n t e r ) . 

Také c h c i přidat další rozdělení této k l a s i f i k a c e F l o r i n a a V l a c h o v a p o d l e místa. T o t o rozdělení 

platí p r o stejné reálie, které j s o u však prozkoumané z různých úhlů p o h l e d u . 

K v a l i f a k a c e p o d l e místa: 

• V rovině j e d n o h o j a z y k a : 

A ) Vlastní reálie - j s o u většinou původní s l o v a j e d n o h o j a z y k a . Přiklad: a l e - j e světlé 

anglické p i v o ; 

B ) Přijaté (cizí) reálie - j s o u t o s l o v a přejatá, t j . s l o v a cizího původu v e slovní zásobě j a z y k a , 

n e b o k a l k y , r j . překlad každého morfému n e b o posupné překlady cizích pojmenování n e b o 

objektů n e b o t r a n s k r i p c e reálií cizího j a z y k a . Přiklad: b r y n z a ( r u m . ) , s p u t n i k ( r u s . ) ; 

• P o d l e r o v i n y d v o u j azyků: 

A ) Vnější reálie - j s o u stejně cizí p r o o b a j a z y k y , například s l o v o f j o r d j e vnější reálií p r o 

češtinu, ukrajinštinu, bulharštinu n e b o kterýkoliv j iný j a z y k než norština; 
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B ) Vnitřní reálie - j s o u s l o v a , která patří do j edná d v o j i c e jazyků, a p r o t o j s o u cizí p r o 

j iný j a z y k , například f j o r d j e v e d v o j i c i češtiny a norštiny, vnitřní reálií p r o norštinu. 

K l a s i f i k a c e F l o r i n a a V l a c h o v a není jediná k l a s i f i k a c e reálii. P o d l e t o h o t o třídění l z e k l a s i f i k o v a t 

reálie n e j e n v překladu a l e i j a k o o b e c n o u k a t e g o r i i . Z h l e d i s k a historického, sémantického a 

strukturálního j s e m s e p o k u s i l a nastínit k l a s i f i k a c i reálií R o k s o l a n y Zorivčak. 

Z historického a sémantického h l e d i s k a s e rozlišují: 

1 ) Vlastní reálie ( v případě existujících referentů): u k r . k o l o m y j k a , t r e m b i t a ; 

2 ) Historické reálie - j s o u sémantické a r c h a i s m y , které j s o u v důsledku zmizení referentů součástí 

historické distantní l e x i k y a ztrácejí životaschopnost. 

Z e strukturálního h l e d i s k a s e reálie rozlišují:' 

1 ) Reálie jednočlenné: u k r . večornyci, k o b z a r ; 

2 ) Reálie mnohočlenné nominativního c h a r a k t e r u : u k r . T p o i c r a M y 3 n i c a ; 

3 ) Reálie-frazeologismy: u k r . J I O Ô H 3 a 6 p n T H , c r a r a niA B Í H O K . 

Z h l e d i s k a překladatelské p r a x e s e rozlišují přimé a implicitní (skryté, tajné) reálie. J a k o příklad p r o 

poslední zmíněné, a u t o r k a podává v ukrajinsko-anglickém binárním srovnání, s l o v a j a k o niu 

(trouba), copoHKa (euuiueauKa, vyšívaná košile) , CKpimn (truhla). K skrytým reáliím také patří 

s l o v o pyiuHUK (ručník), v ukrajinsko-anglickém binárním srovnání. T o t o s l o v o označuje 

v domácnosti n e z b y t n o u užitkovou věc. A l e n a Ukrajině s e lexém pyuimiK užívá p r o pojmenování 

dekorativních ručníků vyšívaných n a látce a odedávna j e podstatným a t r i b u t e m každodenních a 

slavnostních lidových zvyků, rituálů, p r a v i d e l 6 1 . 

4 . 3 . P ř e k l a d reáli í a z p ů s o b j e h o p roveden í 

S reáliemi s e překladatel může s e t k a t v každém díle, a správný překlad reálií ovlivňuje t o , j e s t l i 

čtenář t e x t pochopí, obzvláštně t e n umělecký. Samozřejmě v p r o c e s u překladu existují obtížnosti 

kvůli n e d o s t a t k u ekvivalentů v j a z y c e překladu, protože u rodilých mluvčích n e e x i s t u j e o b j e k t , 

který t a t o reálie označuje. 

P o d l e F l o r i n a a V l a c h o v a v překladu existují následující způsoby přenosu reálií: 

• T r a n s k r i p c e ( t r a n s l i t e r a c e ) ; 

• Překlad (náhrada): 

1 . N e o l o g i s m y : A ) k a l k ; B ) p o l o k a l k y ; C ) osvojení; D ) sémantický 

n e o l o g i s m u s ; 

2 . Přibližný překlad: A ) s h o d a p o d l e r o d u a v i d u ; B ) funkční a n a l o g ; C ) 

p o p i s , vysvětlení, výklad. 

6 1 P o d l e P o K c o / i a H a , 3 o p i B n a K e t . P e a / i m i n e p e K / i a f l (Ha M a T e p i a / i i a m v i o M O B H M x n e p e K / i a f l i B yKpaíHCbKoí n p o s u ) , 
/IbBÍB, BMflaBHML^TBO ľipM /IbBÍBCbKOMy flepHOBHOMy yHÍBepCHTeTÍ, 1 9 8 9 , S.72 
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• Kontextový překlad 

T r a n s k r i p c e reálií j e t z v . mechanický přenos reálií z cizího j a z y k a d o j a z y k a překladu grafickými 

prostředky s maximálním přiblížením s e k původní podobě. Z p r a v i d l a s e takovým způsobem 

překládají geografické reálie. Například: U t a h , W a s h i n g t o n . 

Překlad reálií j a k o způsob přenosu d o j a z y k a překladu s e používá v případech, k d e j e nemožné 

provést t r a n s k r i p c i n e b o t r a n s l i t e r a c i , n e b o není potřeba j i provést. 

Zavedení n e o l o g i s m u j e p o t r a n s k r i p c i n e j vhodnějším způsobem, uchování o b s a h u a k o l o r i t u reálie. 

Efektivním způsobem j e často také vytvoření nového s l o v a n e b o fráze. Taková s l o v a m o h o u být 

k a l k y a p o l o k a l k y . 

K a l k y j s o u s l o v a přejatá, která b y l a vytvořená doslovným překladem s l o v a ( d o s t často p o částech 

s l o v a ) sestavením přeložených částí b e z jakýchkoli změn. Příkladem k a l k u j e s l o v o mrakodrap ( o d 

a n g . s k y s c a p p e r ) . 

P o l o k a l k y j s o u většinou s l o v a přejatá a l e částečně složená z j e j i c h vlastního materiálu a také 

z materiálu cizího s l o v a . V e l m i dobrým vysvětlením t o h o t o termínu j e s l o v o c a r p e t b a g g e r s 

(taškáři). 

Osvojení j e a d a p t a c e cizojazyčné reálie, t o znamená, že n a základě cizojazyčného materiálu reálie 

získává „vhled" rodného s l o v a . Příkladem takového způsobu převedení j e s l o v o „valkýra" o d . 

německého s l o v a „walkure". 

Sémantický n e o l o g i s m u s j e nové s l o v o n e b o fráze „vynalezená" překladatelem, jež umožňuje 

sdělit sémantický o b s a h (složení) reálie. O d k a l k u s e liší absencí etymologické s o u v i s l o s t i 

s původním s l o v e m : něm. V o r - s t e l l u n g - před-stava, a n g . S e v e n - l e a g u e b o o t s - sedmimílové b o t y . 

Kontextový překlad j e o b v y k l e v o p o z i c i „slovníkovému překladu". J e t o nahrazení slovníkového 

e k v i v a l e n t u s l o v e m a kontextově l o g i c k y s ním souvisí. Kontextový překlad j e podobný 

přibližnému, a l e v t o m t o případě s e překladatel spoléhá hlavně n a k o n t e x t . 

Reálie j s o u úzce spjaté s k o n t e x t e m . M e z i reáliemi a k o n t e x t e m existují d v a t y p y vztahů. 

V prvním případě j s o u reálie stejnorodé a tématicky souvisejí s k o n t e x t e m a j s o u j e h o složkou. 

O b s a h t e x t u slouží k porozumění reáliím. V e druhém případě máme reálie různorodé, n e j s o u 

tématicky spjaté s k o n t e x t e m a využívají s e j a k o prostředek uměleckého vyjádření. Porozumění 

reáliím j e v t o m t o případě komplikované díky n e d o s t a t k u potřebné i n f o r m a c e v t e x t u . Potíže 

s překladem m o h o u být způsobené použitím reálií v přeneseném významu. Existují tři t y p y 

k o n t e x t u : situační, stereotypní a vysvětlující. 

Reálie v e stereotypním k o n t e x t u j s o u používané b e z jakýchkoliv komentářů. Reálie v e 

vysvětlujícím k o n t e x t u j s o u opatřené komentářem n e b o p o d r o b n o u definicí. Situační k o n t e x t 
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z a h r n u j e používaní reálií v přeneseném významu, t j . použití reálie v jakémkoli s m y s l u j e možné 

p o u z e v této s i t u a c i 6 2 . 

M n o h o času překladům reálií v ě n o v a l 6 3 Jiří Levý. P r o c e s překladu rozděluje n a volný a správný. 

Překlad může také být iluzionistický, když vytváří i l u z i originálu. Příkladem iluzionistického 

překladu reálií j e převod osobních j m e n , pohádkových p o s t a v , svátků a t d . T y t o názvy překladatel 

n a h r a z u j e s l o v y v s o u l a d u s t r a d i c e m i národa j a z y k a překladu. T a k například název JXíR M o p o 3 l z e 

přeložit d o češtiny j a k o Ježíšek. Protože název JXitt M o p o 3 přišel d o ukrajinštiny z a sovětské éry a 

používal s e j a k o a l t e r n a t i v a Svatému Mikuláši ( C B J I T H H M u K O J i a u ) , který dává dětem dárky. 

Překladatelka ukrajinských děl d o češtiny R i t a Kindlerová, zdůrazňuje p r o b l e m a t i k u překladu 

ukrajinských reálií d o češtiny. Ačkoli mají ukrajinština a čeština m n o h o společných rysů, 

překladatelka uvádí, že e x i s t u j e hodně, především historických pojmů, názvů a pojmenování, která 

j s o u p r o C e h y nesrozumitelná. V j e d n o m r o z h o v o r u mluví překladatelka o překladu ukrajinských 

reálií a j e j i c h pochopení českým čtenářem:„Poslední k n i h o u , k t e r o u j s e m přeložila, b y l a 

„Ukrajinské 2 0 . Století" ( u k r . «IcTopia 3 r p m b o M «CeKpeTHO»»), V o l o d y m y r a Vjatrovyče, která b y 

měla vyjít d o k o n c e r o k u . Strávila j s e m n a t o m strašně hodně času, udělala j s e m tři s t a poznámek, 

protože j s e m m u s e l a všechno vysvětlovat. Například p o k u d v Česku řeknete „Petlura" ( J T e T j i i o p a ) , 

porozumí vám málo lidí..." 

Překladatelka r o z h o d u j e o převodu autorských textů plných reálií a specifického l e x i k a . Román 

O k s a n y Zabužko „Muzeum opuštěných tajemství" b y l také p r o překladatelku těžkým. „To, c o 

v ukrajinštině může být z c e l a normální, neznamená, že t o b u d e stejné i v češtině. Nejtěžší částí 

„Muzea opuštěných tajemství", s n i ž j s e m s e d l o u h o n e m o h l a v y r o v n a t , b y l m o n o l o g k a d e b i s t y 

B u c h a l o v a . A b y c h m o h l a přeložit přímou řeč, m u s e l a j s e m h r d i n u p o c h o p i t , a j e t o těžké..." 

Způsob překladu reálií p o d l e F l o r i n a a Vlasová j e jedním z nejvíce používaných schémat překladu 

v p r a x i překladatele. J e univerzální, l z e j e j používat při překladu textů publicistických, vědeckých 

a d o k o n c e ( v určitě míře) i uměleckých. Avšak k l a s i f i k a c e a způsob překladu p o d l e R o k s o l a n y 

Zorivčak j e vhodnější p r o umělecký t e x t , protože z a h r n u j e d o reálií i f r a z e o l o g i s m y . 

V .Analýza reál i í v českých p ř e k l a d e c h děl J u r i j e V y n n y č u k a 

5 . 1 . T v o r b a J u r i j e V y n n y č u k a a j e h o p ř e k l a d y 

O s o b n o s t J u r i j e Vynnyčuka j e v ukrajinském literárním světě v e l m i nejednoznačná. J e dobře 

známý j a k o a u t o r románů a literárních antologií, také j e považován z a populárního novináře a 

b l o g e r a . Před tím, než s e podíváme n a přehled j e h o t v o r b y , ráda b y c h u v e d l a několik faktů z j e h o 

6 2 P o d l e A/ ibOHa, X B o p o B a e t . Ky / ibTypHi pea/iií AK Bif lo6pa>KeHHfl H a u j o H a / i b H n x oco6/iMBocTeň HiMeHHMHM Ta CLUA Ta 
íx n e p e K / i a f l H yKpaíHCbKy MOBy: flnn/ioMHa p o 6 o T a Mař., flHinpoBCbKMň Hau,ioHabHMň yHÍBepcMTeT 3a/ i i3HMHHoro 
T p a H c n o p T y Í M . B . / l a3ap f lHa , flHinpo, s.53 
6 3 P o d l e X O / I O A , Y n f l H a e t . T p a H c n o 3 n u , m M O f l a / i b H o r o piBHfl Ta ÍHT6HCMBHOCTÍ T e K c r y y n e p e K / i a f l a x xyflo>KHboí 
/ i i T e p a T y p n , O / iowioyu , , U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , 2 0 0 9 , s .65 
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života, které měly v l i v n a f o r m a c i s t y l u v j e h o tvorbě. Vynnyčuk s e n a r o d i l v rodině haličských 

intelektuálů. Rodiče měli vlastenecké názory, o t e c během druhé světové války patřil k oddělení 

m e l n y k i v c e A n d r i j a J a v o r e n k a . Později s e k t o m u t o oddělení připojí dědeček Vynnyčuka L u k j a n 

S a p i h a , sám a u t o r j e pojmenován p o d l e svého strýce J u r i j e S a p i h y , jenž patřil k e mládežnické O U N 

a b y l zavražděn čekisty v r o c e 1 9 4 1 . Postupně t a k můžeme vidět, utDže s e v dílech Vynnyčuka 

začíná o b j e v o v a t nevraživost k e komunistické straně. 

Budoucí literát získal vzdělání n a filologické fakultě Prykarpatské národní u n i v e r z i t y (dříve 

Ivano-Frankivský pedagogický i n s t i t u t ) . P o absolvování vysoké školy začal p r a c o v a t p r o n o v i n y 

„Prykarpatska P r a v d a " , a l e v t u t o d o b u s e činností J u r i j e Vynnyčuka začala s e zabývat K G B . 4 . 

d u b n a r o k u 1 9 7 4 b y l b y t s p i s o v a t e l e prohledán. Cílem b y l o najít protisovětská díla. Nová éra 

v životě J u r i j e Vynnyčuka začala v r o c e 1 9 7 4 , k d y s e a u t o r přestěhoval d o L v o v a . Vystřídal m n o h o 

profesí: p r a c o v a l j a k o n a k l a d a t e l , dekoratér, také s p e k u l o v a l s e zbožím j a k o vekslák a p r a c o v a l j a k o 

„pasák", doprovázel p r o s t i t u t k y , a díky t o m u s e obeznámil s j e j i c h způsobem života. 

J a k už b y l o u v e d e n o dříve, J u r i j Vynnyčuk s v o u t v o r b o u z a c h y c u j e n e j e n tvůrčí psaní. V 

divadelní činnosti j e také v e l m i produktivní. V r o c e 1 9 8 7 s p i s o v a t e l vytváří úspěšný divadelní 

p r o j e k t „He a c y p u c b ! " ( „ N e žurys '!") p r o který sám p s a l písně a scénáře. Pokoušel s e také 

o herectví 6 4 . V r o c e 1 9 9 0 odešel z d i v a d l a a s p o l u s e S t e f c e m O r o b c e m vytvořil „Kabaret J u r c j a a 

S t e f c j a " . Kabaretní skeče Vynnyčuka b y l y inscenovány n a f e s t i v a l u mládeže „ B H B H X " („Vyvych"). 

F e s t i v a l s e k o n a l dvakrát, v l e t e c h 1 9 9 0 a 1 9 9 2 6 5 . N a scénu s e vrátil až v r o c e 2 0 1 2 , k d y s e účastnil 

burleskního p r o j e k t u O r e s t a Ljutého „JlariAHa yKpáÍHÍ3aum" („Mírná u k r a j i n i z a c e " ) . 

S v o u s p i s o v a t e l s k o u činnost J u r i j Vynnyčuk zahájil v 7 0 . l e t e c h . V r o c e 1 9 7 4 n a p s a l p o e m u 

„Arkanum" a povídku „Cha-cha-cha", obě u p o u t a l y p o z o r n o s t příslušníků K G B , kteří v těchto 

dílech viděli hluboký p o d t e x t s k r i t i k o u sovětské vlády. 

Celkově v z a t o j e t v o r b a Vynnyčuka různorodá. O b s a h u j e dětskou l i t e r a t u r u , a také k n i h y p r o 

dospělé s p r v k y e r o t i k y a černého h u m o r u . J u r i j e Vynnyčuka můžeme označit i z a básníka, 

přestože p s a l p o e z i i j e n d o r o k u 1 9 9 3 . Sám a u t o r tvrdí, že „poezie patří k mládí, a k d o píše p o 3 5 

l e t e c h upadá d o hlubokého m a r a s m u . " 

První sbírka poezie v y š l a v roce 1 9 9 0 „Zobrazení" „BÍAOÔpaaceHHa", která m á asi dvacet stran. 

Pos lední sbírka v y š l a v roce 2 0 1 0 pod n á z v e m „IlepeAHyTTa ocem" („Předtucha podzimu") , a byla 

j i ž obsáhlejší . V e l k ý zájem čtenářů vzbudila erotická poezie autora. Jednot l ivé básně v y š l y ve 

sbírce „ H Í H epoTUHHoi noe3Íi" ( „ N o c erotické poezie", 2 0 1 1 ) a také v j e j ím opětném vydání „ H Í H 

epoTHHHoi noe3Íi non-stop" ( „ N o c erotické poezie non-stop"). Je zaj ímavé, ž e tato sbírka zobrazuje 

různé, ž e n s k é i m u ž s k é vnímání erot ických m o m e n t ů , které se liší nejen na úrovni smys lné , ale i na 

6 4 P o d l e ľliueMMC/iaB, / l i c - M a p K e B M H , Oi/iococťcbKO-MMCTeL̂ bKMÍí n o p T p e T (Opia BnHHMHVKa, e t . S T U D I A U K R A I N I C A 
P O S N A N I E N S I A , v o l . V I I I / 1 : 2 0 2 0 , pp . 2 6 7 - 2 7 9 . 
6 5 P o d l e h t t p s : / / w w w . w r i t e r s . i n . u a / w r i t e r / v u r i y - v y n n v c h u k / 
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úrovni poetické. Muži s e v této sbírce nebojí i r o n i z o v a t a d o k o n c e s upřímným c y n i s m e m vysmívají 

tématům intimního ž ivota . 6 6 .Ve sbírce s e nachází básně c e l k e m tří básníků: J u r i j e Vynnyčuka, 

D m y t r a L a z u t k i n a , M y c h a j l a Karpového; a u t o r y zbylých básní j s o u ženy. 

Mysl ím s i , že pozoruhodné j s o u i k n i h y , jež Vynnyčuk věnoval dětem. P r o dětské a u d i t o r i u m J u r i j 

Vynnyčuk tvoří o b v y k l e v žánru autorské pohádky, a l e t r o c h u upravené - s p o j u j e v ní i j iné žánry. 

M e z i nejznámější dětské k n i h y s p i s o v a t e l e patří pohádka „Micue A J I H A p a i c o H a " („Místo p r o 

d r a k a " ) . Pohádka vypráví o býložravém d r a k u H r y t s k u , který j e z o b r a z e n n ě j a k krutý predátor, a l e 

j a k o snílek a r o m a n t i k . Zajímavá j e autorská pohádka „JTrronnc B Í A paBjínica „ („Kronika šneka"), 

v e které s e píše o dobrovolné r e i n k a r n a c i jedné z p o s t a v d o měkkýše. N e j populárnější dětskou 

k n i h o u a u t o r a j e „Goplya a P i p l y a " ( „ r o n n a i I l i n j i a " ) která vypráví o dobrodružství d v o u zajíčků a 

j e j i c h přátel. O l e n a K r a s u l y a v e svém článku „Žánrová s p e c i f i k a dětské prózy J u r i j e Vynnyčuka" 

uvádí, že všechny tři pohádky s p o j u j e stejný vypravěč a společné situování a umístění. Syžet těchto 

pohádek j e většinou originální n e b o částečně přejatý, kupříkladu v pohádce „Goplya a P i p l y a " . 

Syžetový c h r o n o t o p s e vyznačuje dynamičností a zhuštěním času 6 7 . 

Nejčastěji J u r i j Vynnyčuk v e svých pohádkách s p o j u j e skutečnost a f a n t a s t i k u v zobrazení p o s t a v , 

událostí a dobrodružství. Pohádkové p o s t a v y j s o u n o s i t e l i určitých vlastností : pozitivní n e b o 

negativní. T v o r b a a u t o r a j e také protkaná chimérickými a mystickými příběhy. Příkladem j e 

pohádka „Kronika šneka", v e které s e hlavní h r d i n a promění v e šneka.Tato pohádka také z o b r a z u j e 

p o l i t i c k o u s a t i r u a j e z d e patrná narážka n a t o l i t a r i t u Sovětského s v a z u . 

P o d l e mého názoru b y c h o m měli v e l k o u p o z o r n o s t věnovat i románům a u t o r a . Romány „fl,ÍBu 

H O H Í " („Noční p a n n y " 1 9 9 1 ) , „ T a m o CMepTÍ" („Tango s m r t i " 2 0 1 2 ) , „Airreicap" („Lékárník" 2 0 1 5 ) , 

„LJ,eH3op C H Í B " („Cenzor snů" 2 0 1 6 ) , „JIiOTeum" ( , , L u t e t i a " 2 0 1 7 ) a „ H Í H H H H p e n o p T e p " („Noční 

reportér" 2 0 1 9 ) , j s o u charakterizovány j a k o fascinující a dramatické, vyznačují s e p o z o r u h o d n o u 

dovedností a h l u b o k o u znalostí materiálu, jež j e m e z i čtenáři nesmírně oblíbený a mi lovaný 6 8 . 

Román „Tango s m r t i " s e považuje z a j e d n o z nejlepších děl a u t o r a . V základě syžetu leží h i s t o r i e 

přátelství v průběhu druhé světové války - U k r a j i n e c , Polák, Němec a Žid, j e j i c h rodiče b y l i 

vojáky armády U L R a p a d l i v r o c e 1 9 2 1 . Zároveň s e v současnosti románu odehrávají další události 

s j inými h r d i n y . Události v e Lvově a T u r e c k u , obě dějové l i n i e s e spojí v nečekané finále. T e n t o 

román j e vnímán literárními k r i t i k y a čtenáři nejednoznačne, dílo s e považovalo z a antisemitské, 

protože o b s a h u j e scény z židovských pogromů. A n d r i j D r o z d a v e svém kritickém článku o románu 

Vynnyčuka vyjadřuje názor, že s e a u t o r málo stará o pravděpodobnost svých p o s t a v , l o g i k u j e j i c h 

myšlení n e b o m o t i v a c e skutků. Idylické přátelství čtyř kamarádů: Žida, Němce, Poláka a U k r a j i n c e 

6 6 P o d l e h t t p : / / w w w . g r e e n p e s . c o m / i n d e x . p h p ? p a g e = p r e s s & a b o u t = b o o k s & i t e m = 6 7 7 & o f f s e t = 2 
6 7 P o d l e Onena, Kpacy / i a , W a H p o B a cneu,M(J)iKa AMTAMOÍ npo3M (Opia BMHHMnyKa e t . M a T e p i a / i M cTyfleHTCbKMx HayKOBMx 
HMTaHb,Bnn.4 , KpnBopi3bKMÍí flepwaBHMÍí neflaromHuň y H i B e p c m e T , KpMBMň Pir , 2 0 1 8 , s. 6 6 
6 8 P o d l e h t t p s : / / f a b u l a b o o k . c o m / w r i t e r / v u r i i - v y n n v u k /  
Všechny c i t ace přeložila a u t o r k a diplomové práce. 
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s e zdá být t a k neuvěřitelné, že m n o h o čtenářů uvěřilo v realističnost „Tanga s m r t i " 6 9 . I přesto s e 

t e n t o román považuje z a n e j úspěšnější dílo J u r i j e Vynnyčuka, i přes k r i t i k u románu a u t o r z o b r a z i l 

L v o v v první polovině X X . století, p o j e d n a l většinou o pravdivé histori i j iž d o p l n i l uměleckými 

prostředky a a u t o r s k o u fantazií. 

J u r i j Vynnyčuk j e také a u t o r e m překladů z angličtiny, velštiny, slovanských jazyků. P o d l e mého 

názoru l z e z a nejúspěšnější dílo považovat překlad „Pábitelů" o d B o h u m i l a H r a b a l a („Bap' jrra") a 

„Obsluhoval j s e m anglického krále"(„il oôcjryroByBaB a H r j i i u c b K o r o K o p o n a " ) . N a s v o u 

překladatelskou r o l i má Vynnyčuk vlastní názor: „Je nutné d o k o n a l e znát j a z y k , v e kterém s e 

překládá, zároveň l z e originál přeložit s e slovníkem a použít další překlady p r o srovnání." J u r i j 

S e m k i v říká, že román B o h u m i l a H r a b a l a měl v l i v n a t v o r b u Vynnyčuka, kupříkladu v díle , „ H , Í B H 

H O H Í " („Noční p a n n y " ) j e o s u d hlavního h r d i n y o d e z v o u k „Obsluhoval j s e m anglického krále", 

protože s e o b a hrdinové nachází v marginální p o z i c i 7 0 . 

N a k o n c i této k a p i t o l y b y c h ráda zdůraznila t o , že t v o r b a J u r i j e Vynnyčuka přinesla nový p o h l e d 

n a u k r a j i n s k o u l i t e r a t u r u . A u t o r v e své tvorbě s p o j u j e různé žánry: p o e z i , víedětská l i t e r a t u r a , 

sarkastické příběhy, e r o t i c k o u l i t e r a t u r u , d r a m a t i c k o u t v o r b u . T o vše, dělá z J u r i j e Vynnyčuka 

unikátního s p i s o v a t e l e . P r o t o j s e m s i p r o s v o u práci v y b r a l a j e h o o s o b n o s t . S p o j i t o s t j e h o děl 

s českou l i t e r a t u r o u zároveň podněcuje k dalším výzkumům povídek přeložených d o češtiny. 

5 . 2 . O b e c n á c h a r a k t e r i s t i k a pov ídek J u r i j e V y n n y č u k a 

V mé magisterské práci s e věnuji analýze českého překladu d v o u povídkových sbírek J u r i j e 

Vynnyčuka , j e t o „Chachacha" a „Příběhy z Haliče". Obě sbírky s p o j u j e h u m o r a i r o n i e , neobvyklé 

p o s t a v y a j e j i c h příběhy. 

Sbírka ironických povídek „Chachacha" ( „ r n - r n - r n " ) vyšla v r o c e 1 9 9 7 , avšak všechny povídky 

b y l y napsané v rozmezí l e t 1 9 7 3 - 1 9 9 6 . Kvůli cenzuře a k r i t i c e sovětské vlády p s a l své povídky „do 

s u p l i k u " , díla a u t o r a b y l a zakázána, a d o k o n c e b y l a některá považována z a ztracená. Zajímavá j e 

h i s t o r i e samotných povídek. V r o c e 2 0 0 7 při přípravě vydání předal několik ztracených povídek 

bývalý člen K G B . J e d n a l o s e právě o t e x t y , které b y l y považovány z a ztracené, a l e v e skutečnosti 

b y l y zkonfiskované během jedné z domovních prohlídek. 

C e l k e m s e sbírka skládá z 8 5 povídek, které j s o u umístěny d o 9 oddílů. Sbírka s e d o s l o v a s t a l a 

o b j e k t e m vědeckého výzkumu p r o literární k r i t i k y a s t u d e n t y . S a m a j s e m n a v a z o v a l a n a 

m a g i s t e r s k o u práci A l e x a n d r y Stelibské „Analýza českého překladu povídkové sbírky J u r i j e 

6 9 P o d l e AHApiň, flpo3Aa e t . „ľlepeôopxec H e f l o e K o , a 6 o ľloBHa 6oHKa n p e u / i i B " , 
h t t p : / / l i t a k c e n t . c o m / 2 0 1 2 / 1 2 / 1 8 / p e r e b o r h e s - n e d o e k o - a b o - p o v n a - b o c h k a - p r e c l i v / 
7 0 P o d l e CeMKiB, P o c m c / i a B e t . lOpiň B M H H M H V K A K u,eHTpa/ibHa n o c r a T b Ta/iML^bKoi 6yp/iecKHoí /íiTepaTypu, 
h t t p : / / e k m a i r . u k m a . e d u . u a / b i t s t r e a m / h a n d l e / 1 2 3 4 5 6 7 8 9 / 1 0 9 3 0 / S e m k i v Y u r i y V y n n v c h u k . p d f ? s e q u e n c e = l & i s A l l o w  
e d = v 
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Vynnyčuka Chachacha"\ Řidící povídkou této sbírky j e povídka s e stejným názvem „Chachacha". 

Díky ní s i J u r i j Vynnyčuk vysloužil o d literárních kritiků pojmenování j a k o „otec černého h u m o r u " . 

T e x t povídky b y l napsán v r o c e 1 9 7 8 , a l e kvůli komunistické cenzuře s e povídka d o s t a l a d o r u k o u 

čtenářů prostřednictvím s a m i z d a t u a oficiálně b y l a vydána až v r o c e 2 0 0 7 . Sám a u t o r povídku 

„Chachacha" c h a r a k t e r i z u j e t a k t o : „Myslím, že smát s e vlastním nedostatkům j e n e j důležitějším 

z n a k e m zdravého národa... Například R o m a n Ivanyčuk v časopisu „Kurier K r y v b a s u " n a p s a l , že 

j e n o m šílenec může n a p s a t dílo j a k o „Chachacha". J s e m rád, že s e společnost šílenců rozrůstá, 

protože „Chachacha" už b y l o přeloženo d o jedenácti jazyků... J e n šílenec s i t o h o n e m o h l 

vš imnout 7 1 . " 

Syžet povídky „Chachacha" j e založen n a dobrodružství jedné r o d i n y . Vyprávění j e v e formě 

s k a z u , takže v ich-formě. Vypravěčem j e V l a d z j o , starší s y n . Z j e h o vyprávění s e dozvídáme o 

vraždě o t c e a dědečka, podnikání m a m i n k y ( a způsobu trávení času celé r o d i n y ) spojené 

s poskytovánín sexuálních služeb zákazníkům, jejichž o s t a t k y b y l y zpracovány n a mýdlo a másne 

výrobky. R o d i n a strýce b y l a také zařazena d o podnikaní, i o n i t a k provádí p o d o b n o u činnost: 

„Strýček s e zabýval taktéž nezanedbatelným kšeftem: c h y t a l kočky a p s y a vařil z n i c h mýdlo, které 

s e samozřejmě s naším n e d a l o s r o v n a t . . 7 2 " . Dál s e dozvíme o svatbě z r o z u m u s vlastní setřenicí, o 

b o j i s policií. P o s m r t i všech členů r o d i n y s e V l a d z j o o c i t l v psychiatrické léčebně, k d e přemýšlí o 

útěku, přičemž plánuje vraždu s e s t r y O l j i . 

Zvláštní p o z o r n o s t j e možné věnovat lexikálním aspektům povídky. Vynnyčuk používá expresivní 

a emocionálně zabarvená l e x i k a . J s o u t o v u l g a r i s m y (MopdnKa, tetnymu, jfcepmu, Mapjuu3a, 

eujiynumu ôcmbKu), s l o v a hanlivá (eaepuK, ôaôepa, Hmjiiwccm, nuKa,nidceuHKu), d e m i n u t i v a 

( s u b s t a n t i v a a také n a stejném úrovni i a d j e k t i v a zonieKa, cnuHKa, jiuiuenbKO, KJiadoHKa, Maminna, 

ôpamuK, uimyHKa, dpioneubKUů, cenmiciHbKa, moneubKUů). 

V t e x t u s e také můžeme s e t k a t s e zastaralými l e x i k y a d o s t často a u t o r používá dialektická s l o v a , 

t a k z v a n o u l v o v s k o u „gvaru" - lvovské nářečí: Kpedenc, neôijfcnuK, tumupu, eudimu,Ko6ima. 

Používání lvovských (haličských) a n t r o p o n i m (Eodbo - Eozdcrn, MinbKO - OjuejibRH, JIbOHÔ3H -

BojioduMup, Py3H - Po3cuiÍH, OimKO - Oijiin) přidává t e x t u o r i g i n a l i t u . 

Další povídkou j e „Kulparkiv a n e b o C h a c h a c h a 2 " . T a t o povídka j e pokračováním o s u d u V l a d z j a , 

který s e nachází v psychiatrické léčebně K u l p a r k i v . Právě „Chachacha 2 " s e o d původní povídky 

podstatně liší: děj druhé části s e odehrává v r o c e 1 9 9 2 , ačkoliv v první povídce s e předpokládá, že 

j e situována d o sovětské éry m e z i l e t y 1 9 6 1 - 1 9 7 5 . Děj začíná v n e m o c n i c i p r o duševně choré n a 

Kulparkově v e Lvově, a u t o r podává zajímavý příběh o v z n i k u názvu n e m o c n i c e a l e g e n d u o t o m t o 

místě. V této části a u t o r používá m n o h o historismů (didm, noMicmn, zaKiemojH, nocemnuR). Syžet 

j e založen n a návštěvě d e l e g a c e úředníků v ústavu, její důvod j e zajištění politické u v e d o m e l o s t i 

7 1 P o d l e h t t p : / / u k r z u r n a l . e u / u k r . a r c h i v e . h t m l / 3 8 / 
7 2 P o d l e J u r i j , Vynnyčuk e t . C h a c h a c h a , přeložila R i t a Kindlerová, K n i h a Zlín, Zlín, s . 2 1 
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pacientů. Během uspořádání volebního o k r s k u j e čtenářům představen místní personál a p a c i e n t i . 

Hlavní h r d i n a V l a d z j o s e během přípravy s e z n a m u j e s e s v o u láskou H a n u l k o u . H a n u l k a vypráví 

svůj o s u d a j a k s e o c i t l a v n e m o c n i c i : její m a m i n k a s e živila nelegálními p o t r a t y , o t e c vyráběl 

pálenku z výkalů, a d o k o n c e z a b i l a svého manžela a l k o h o l i k a a j e h o o t c e . Závěrečnou části tvoří 

d e n v o l e b , k d e s e postupně s e stírají rozdíly m e z i „normálními" l i d m i a blázny. Příběh končí 

útěkem hlavních hrdinů z léčebny. 

V této povídce j e patrná s a t i r a n a ukrajinský politický systém a n a průběh demokratických v o l e b 

v nově vytvořeném státu. 

„Příběhy z Haliče" ( v originálu „JlereHAH J l b B O B a " ) j e p o d l e mého názoru n e j lepší dílo, které 

p o p i s u j e atmosféru L v o v a a j e h o neoficiální h i s t o r i i . K n i h a s e skládá z d v a c e t i k a p i t o l , český 

překlad p a k tvoří vybrané povídky. Hlavními h r d i n y j s o u král D a n y l o a šašek O l e l k o , král L e v a 

slavný s t a r o s t a Zymorovyč. Dílo b y l o z n o v u vydáno několikrát v l e t e c h 1 9 9 9 , 2 0 0 0 , 2 0 0 9 , 2 0 1 0 , a 

2 0 1 8 . 

C o s e týče l e x i k a , t a k a u t o r používá většinou h i s t o r i s m y : ôonpim, KHH3b, ôna3enb, ôypeojuicmp, 

CMOJiOKyp,Kyneijb. A r c h a i s m y : dyKom, paiueno, 30Jiomuú, d i a l e k t i s m y : zuadyiyuK, ta3da, 

zocnodapKa. 

5.3.Způsoby p ř e k l a d u reáli í v e sb í rkách „ C h a c h a c h a " a „ P ř í b ě h y z H a l i č e " 

V této k a p i t o l e s e c h c i věnovat typům reálii použitých v překladu sbírek povídek „Chachacha" a 

„Příběhy z Haliče". P r o analýzu reálií j s e m s i v y b r a l a k l a s i f i k a c i ukrajinské l i n g v i s t k y a teoretičky 

překladu R o k s o l a n y Zorivčak. P o d l e mého názoru p r o t u t o analýzu nejlépe v y h o v u j e právě její 

p o s t u p y . 

R o k s o l a n a Zorivčak rozděluje reálie n a vlastní reálie a historické reálie. Z e strukturálního 

h l e d i s k a s e reálie dělí n a jednočlenné, mnohočlenné a reálie f r a z e o l o g i s m y . P r o vysvětlení 

m e t o d i k y překladu používám totiž děleni reálií. Vědkyně Zorivčak rozlišuje šest typů překladu 

reálii v e uměleckém dílu. 

T r a n s k r i p c e ( t r a n s l i t e r a c e ) - nalezení nejpřesnější možné s h o d y přes záznam zvuků s l o v . 

Hiperonimické přejmenování - j e t o překlad, v e kterém j s o u rodové protějšky původního j a z y k a 

j s o u přeneseny d o j a z y k a překladu. Deskriptívni perifráze - překlad, v e kterém s e j e d n o m u p o j m u 

dává několik významů. 

Kombinovaná r e n o m i n a c e - j e t o t r a n s k r i p c e s p o p i s n o u perifrází. T r a n s p o z i c e n a konotativní 

úrovni j e z a s e nahrazení ukrajinské reálie j iným s l o v e m j a z y k a překladu, s dalším denotativním a l e 

i ekvivalentním konotativním významem. 
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V této k l a s i f i k a c i b y c h chtěla zdůraznit především n a třízení frazeologismů. Právě povídka 

„Chachacha" j e typická tím, že o b s a h u j e četné f r a z e o l o g i s m y . Jedním z důležitých stylistických 

prvků, proč s e v t e x t u povídky používají f r a z e o l o g i s m y , j e s n a h a vytvořit nepřetržitý, živý p r o u d 

mluveného j a z y k a . Právě Vynnyčuk používá f r a z e o l o g i s m y p r o t o , a b y vytvořil řeč hlavních hrdinů 

p e s t r o u a živou. Hlavní h r d i n a p o p i s u j e život s b r a t r e m t a k t o : „B mamu omo nac M O M U nac 

euecmma 3 xamu, ane MU óyjiu ne e mim ' R 6umi... - už jsme něco uměli. „ . „Eyno Meui, miooub, 

30 n 'HnmadijHmb poKie, a ôpampoei MaKCoei - micmb, KOJIU uaui mamymo euepae na doeinne 

eojiodiHHR depee 'srny caduôy, eduHOW He3pynmcmio RKOÍ ôyjio me, u\o majů Mowcua ôyjio miiibKU 

jiewcamu i 3uaxodujiacR eona na pjiuťmni deox juempie nid 3eMJieio.Aejiaiumyeae em coôi MandpieKy 

e Jiiniuuú ceim mu.u po6oM,ti(o ynae nanidnumKy 3 miaÔKU e cmpyjuoK, de ú eodu ôyjio atcaôi no 

Konina. „Bylo mi asi tak patnáct let a bratru Maxovi šest, když náš tatík vyhrál k věčnému užívání 

dřevěné hospodářstvíčko, jehož jedinou nepříjemností bylo, že se v něm dalo jen ležet a že se 

nacházelo v hloubce dvou metrů pod zemí Sám si zařídil cestu do lepšího světa tím, že podnapilý 

upadl z mostku do potoka, v němž bylo vody žábě po kolena73. 

Stojí z a p o z o r n o s t překlad frazeologismů, který p o p i s u j e činnost dědečka: - R, - Kaotce, - nyotcozo 

ne ôepy, a ôepy 3aúee. Omo HK nonuy Kypeů paxyeamu, ôany - nenapna paxyôa, mo ů Kajfcy coôi: 

ne 6yde napu — 3'idamb mamapu. - Já, říká, cizí neberu, ale beru přebytečné. Počítám slepice a 

vidím - nevychází do páru, tak si řeknu: Jedna bude opuštěná jako palec. 

Můžeme dojít k závěru, že překladatelka použila k překladu t o h o t o f r a z e o l o g i z m u způsob 

frazeologického e k v i v a l e n t u , t e d y přenesení frazeologického významu s e s t e j n o u f r a z e t v o r n o u bází 

v cizím j a z y c e . 

„MaKC yjuumb 3auÍMÍe; de ú cmo3u nodinucn. To Kanomůio, R K 3 puneu, a mo, MOB Kopoea 

3HU30JI. - Max v mžiku zmlkl; nejdřív tekly slzy jako hrachy, potom ticho jako v hrobě... 

Při překladu t o h o t o frazeologismů překladatelka použila m e t o d u hyperonimického přejmenování, 

k d y s e v překladu p o j m u d o cizího j a z y k a používají genetické p o j m y cílového j a z y k a 7 4 . 

„Cmoimb R K eKonanuů" — „Stojíjako by spadl z višně". Překladatelka v t o m t o případě použila 

f r a z e o l o g i c k o u a n a l o g i i , f r a z e o l o g i s m u s jako by spadl z višně má stejný význam j a k o ukrajinský 

cmoimb RK eKonauuú, a l e j e postavený n a j iném o b r a z u . 

P o d l e k l a s i f i k a c e Zorivčak j e t o hyperonimické přejmenování. 

„ 3 O M O 6 K i ni uiejiecmb" — „ticho jak po pěšině" . V t o m t o případě s e dá uvažovat o situačním 

protějšku. F r a z e o l o g i s m u s ticho jako po pěšině stojí m i m o k o n t e x t a nemá n i c společného 

s e sémantikou původního frazeologismů. 

P o d l e Vynnyčukjurij e t . Chachacha , přeložila R i t a Kindlerová, K n i h a Zlín, Zlín, s.15 
P o d l e 3opiBHaK, PoKco / i aHa e t . P e a / i m i n e p e K / i a f l s .105 
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„Bifl n e i j b K H flo T e i j b K H " - „ O d h l a v y k pa tě" . Dlouho se nerozmýšlejíce, zatáhli jsme ho do 

sklepa a bez odkladů ho rozřezali od hlavy k patě. Překladatelka použila v t o m t o překladu 

asimilační m e t o d u . 

Ráda b y c h p o z n a m e n a l a , že nejvíce používanou m e t o d o u překladu frazeologismů v díle 

„Chachacha" j e hyperonimické přejmenování. Překlad ukrajinského frazeologismů HK nupozu e 

Maciii — jako punček v másle. Při používání způsobu hiperonimického přejmenování dochází 

k d e r e a l i z a c i p o j m u , protože s e konkrétní p o j e m přenáší lexémem širokého o d k a z u . 

Také j e v t e x t u m n o h o jednočlenných reálií, zejména s e jedná o geografické názvy.Ve svých 

povídkách t a k Vynnyčuk používá hodně t o p o n y m L v o v a a Haliče. P r o takový t y p reálii použila 

překladatelka m e t o d u t r a n s k r i p c e . HKU{O eaju HÍKOJIU m doeodujiocn ôyeamu e Jiwapni ÔJIR 

ôojfceeijibHUX ua KyjibnapKoei, eu ne Mootceme eeawcamu, UJ,O 3uaeme Jlbeie. Eo Jlbeie - mo ne 

mijibKU KaŮ3epeajibd, JLuname, Kpuenuuj -,TlozyiinHKa, 3aMapcmuHÍe,Kjienapie, T O J I O C K O . . . -

Jestli jste nikdy neměli možnost pobýt v nemocnici pro blázny na Kulparkivě, nemůžete říci, že 

znáte Lvov. Lvov není pouze Kaiserwald, Lyčakiv, Kryvčyci, Pohuljanka, Zamarstyniv, Klepariv, 

Holosko.. 

P r o takový t y p reálií j e t r a n s k r i p c e n e j vhodnější m e t o d o u . N u t n o s t použití t r a n s k r i p c e při překladu 

reálií j e způsobena tím, že překladatel může přenést reálií z cizího j a z y k a d o j a z y k a překladu 

grafickými prostředky druhého s maximálním přiblížením k původní podobě 7 5 . 

M e t o d a t r a n s k r i p c e s e v t e x t u povídek d o s t často používá p r o osobní jména. J e d n a s e zejména 

o povídku „Vzpomínky n a O l e k s a n d r a Kornijovyča Kornijčuka", v e které a u t o r zmiňuje ukrajinské 

s p i s o v a t e l e komunistické d o b y : Stepán Pušyk, Natan Samujilovyč Rybak, Lazar Sanov, Machno, 

Buturlin, Borys Olijnyk. 

J e třeba také p o d o t k n o u t , že překlad s l o v a „Knaúna" j e v k n i z e označen j a k o „hospoda". S l o v o 

KHaiína j e německého původu, a l e v e Lvově má vlastní vyznám, v e K H a u n a x s e scházeli většinou 

n e j e n p r o t o , a b y s i d a l i p i v o , a l e také s e t a m k o n a l y schůzky zlodějů. P r o t o s l o v o Kuaúna nejlépe 

z o b r a z u j e atmosféru L v o v a . V Haliči s e také používalo s l o v o „nueuuuR ", t o j e místo k d e s e d a l o pít 

p i v o , a l e také s e používá j a k o s k l e p . Zajímavé j e t o , že v e Lvově j e m n o h o h o s p o d umístěno 

v suterénech. T e n t o překlad začleňuji d o hyperonimických reálií, protože j e v překadu zachována 

sémantika s l o v a . 

C o s e týče povídek z e sbírky „Příběhy z Haliče", t a k z d e můžeme většinou nalézt historické 

reálie. T o j e podmíněno především tím, že a u t o r vypráví o knížecí době a o starověkém období. 

D o historických reálií z d e patří purkmistr (óypeojuicmp), radniční věž (pamyuioea eeatca), 

šlechtic (uiAíixmun), korunní hejtman (Koponnuú zenibMan), Tataři z Hordy (opdunuj)76. 

P o d l e Peu,Kep fl. M . T e o p M f l nepeBOf la M nepeBOflHecKaf l n p a K T k w a . — M . , 1 9 7 4 . — C. 4 5 
P o d l e Vynnyčuk, J u r i j , Příběhy z Haliče, Převedla d o češtiny R i t a Kindlerová, Portál, P r a h a , 2 0 0 2 . 
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Právě n a překladu těchto reálií můžeme vidět, že překladatelka použila několik m e t o d . 

Hyperonimické přejmenování j e použito nejvíce v e s l o v e c h j a k o purkmistr, korunní hejtman, 

šlechtic... J e t o způsobeno tím, že j e sémantika s l o v totožná. S pomocí m e t o d y hyperonimického 

přejmenování má překladatel dávat p o z o r n a historické reálie, a b y zabránil m o d e r n i z a c i a 

zpřístupnil t e x t p r o moderního č tenáře 7 7 . 

V e l m i zajímavým z h l e d i s k a překladu j e přeložení p o j m u opdimui. T a d y překladatelka použila 

m e t o d u deskriptívni perifráze a vysvětlila j i j a k o Tataři z Hordy. D o s l o v a s l o v o horda má v češtině 

několik významů: s k u p i n a někdejších nájezdných kočovníků, s k u p i n a , t l u p a , p a r t a násilníků, b a n d a . 

P o d l e mě j e t o správná v o l b a , protože t e n t o způsob překladu vysvětluje p o j e m a celkově v z a t o , 

perifráze pomáhá čtenářovi p o c h o p i t zvláštnosti neznámé reálie. 

N a závěr můžeme říci, že v e sbírkách povídek J u r i j e Vynnyčuka „Chachacha" a „Příběhy 

z Haliče" b y l y použity a s i všechny d r u h y reálií , které j s o u dostupné p r o umělecké dílo: historické 

reálie, jednočlenné a mnohočlenné reálie, reálie f r a z e o l o g i s m y . Obzvláštně b y c h o m s i měli 

povšimnout způsobu překladu u frazeologismů. T a d y překladatelka použila různé způsoby: 

hiperonimické přejmenování, deskriptívni perifrázi, t r a n s l i t e r a c i , t r a n s p o z i c i , k a l k , k o m b i n o v a n o u 

r e n o m i n a c i . 

P o d l e 3opiBHaK P. P e a / i m i n e p e K / i a f l . — / I b B i B , 1 9 8 9 . - s. 1 0 9 
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Z á v ě r 

V této práci j s e m , d l e mého názoru, dosáhla všech cílů, které j s e m s i vytyčila. P r o z k o u m a l a j s e m 

h i s t o r i i překladu a t r a n s l a t o l o g i i a v y m e z i l a j s e m n e j důležitější o s o b n o s t i těchto oborů. Také j s e m 

vysvětlila d e f i n i c i p o j m u reálie, k d y s e jedná o názvy předmětů a jevů hmotné a duchovní k u l t u r y 

určitého národa, které v překladu zůstávají nezměněny. 

Práce o b s a h u j e dvě části: t e o r e t i c k o u a p r a k t i c k o u . Teoretická část s e dále dělí n a tří p o d k a p i t o l y , 

k d e hovořím o obecné t e o r i i . N e j p r v e j s e m s e p o k u s i l a v y m e z i t r o l i překladu v mezilidské 

k o m u n i k a c i . P o j e m mezilidská k o m u n i k a c e b y l u v e d e n G e o r g e m T r e g e r e m a E d w a r d e m H a l l e m a 

p o p i s u j e k o m u n i k a c i m e z i představiteli různých k u l t u r , k d y j e d e n účastník objeví kulturní odlišnost 

j iného. Překlad samozřejmě v mezikulturní k o m u n i k a c i odehrává v e l k o u r o l i , protože j e tím 

praktickým prostředkem, který pomáhá v porozumění odlišných k u l t u r . Také j s e m v e své práci 

p o k u s i l a vysvětlit p o j e m překlad. Nejednodušejí a nejsrozumitelněji j e p o j e m překlad vysvětlen 

j a k o písemný převod původního t e x t u z j e d n o h o j a z y k a d o druhého, který p r o v e d l překladatel. 

Podařilo s e m i také znázornit t y p y překladů a tlumočení. N a v a z o v a l a j s e m n a myšlenky a díla 

takových teoretiků j a k o R o m a n J a k o b s o n , Vilém M a t h e s i u s , Vladimír Procházka, H e n n a d i j M i r a m , 

V i l e m K o m i s s a r o v , M a k s y m R y l s k y j a I r y n a B a t i n a . 

Důležitým b o d e m této práce j e nástin dějin překladu. Pojednávala j s e m o každé z e m i zvlášť , 

v z n i k l y t a k dvě p o d k a p i t o l y : Náhled d o vývoje českých uměleckých překladů a Náhled d o vývoje 

ukrajinského uměleckého překladu. Z k u s i l a j s e m p o r o v n a t h i s t o r i i překladatelské činnosti těchto 

zemí, a j s e m s i jistá, že běh dějin ovlivňuje vývoj k u l t u r y . Aktivní překladatelská činnost d o 

ukrajinského j a z y k a s e začala v z n i k a t během 6 0 - 9 0 . l e t 1 9 . století. Překlady známých děl províděli 

spisovatelé j a k o I v a n F r a n k o , P a n t e l e j m o n K u l i s , O l e n a Pčilka, M y c h a j l o S t a r y c k y j , L e s j a 

U k r a j i n k a . Nejvíce překladů uměleckých děl v z n i k l o v e 2 0 . století, k významným teoretikům a 

překladatelům té d o b y patří jména j a k o : M y k o l a Z e r o v , M y k o l a Bažan, M y k o l a Lukáš, H r h o r i j 

Kočur, Valerián P i d m o h y l n y j , M y c h a j l o D r a j - C h m a r a , M y k o l a V o r o n y j , D m y t r o Z a h u l . 

Česká překladateská škola j e , d l e mého názoru, také v e l m i rozvinutá v t e o r i i překladu. Vědec Jiří 

Levý v e své práci „Česká t e o r i e překladu" podává c e l o u h i s t o r i i české t r a n s l a t o l o g i e o d v z n i k u 

slovanského písma d o 1 9 . století. Levý v d e t a i l u r o z p r a c o v a l všechny p e r i o d y vývoje českého 

překladu. P o d l e Levého dějiny české t r a n s l a t o l o g i e s e dělí n a d o b u s t a r o u , o b r o z e n s k o u a 

p o o b r o z e n s k o u . V e l m i plodné j e v české kultuře období májovců, ruchovcá a lumírovců. Členové 

těchto s k u p i n překládali d o češtiny známá díla klasické světové l i t e r a t u r y . 

V e své práci také zmiňují způsoby překladů B i b l e , poněvadž s e jedná o n e j známější a 

n e j p r e k l a d a n e j ší k n i h u n a světě. 

P r a k t i c k o u část tvoří k a p i t o l a „Analýza reálií v českých překladech děl J u r i j e Vynnyčuka", t a 

o b s a h u j e tří p o d k a p i t o l y . Podávám z d e obecný o b r a z o tvorbě J u r i j e Vynnyčuka. Dále s e dostávám 
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k popisu obsahu p o v í d e k ve sbírkách „Chachacha" a „Příběhy z Hal iče". Nejprve jsem 

analyzovala autorova lexila použi l v u v e d e n ý c h pov ídkách . V y n n y č u k použ ívá expresivní a 

e m o c i o n á l n ě zabarvená lexika: vulgarismy, slova hanl ivá a deminutiva. 

Pro klasifikaci reálií a rozbor jej ich překladu j sem si vybrala typologii podle Roksolany Zorivčak. 

Ukrajinská v ě d k y n ě rozděluje reálie na historické reálie, j e d n o č l e n n é a m n o h o č l e n n é reálie, reálie 

frazeologismy. Pro V y n n y č u k ů v typ textu se tato klasifikace hodí nejl íp. Detalněj i se 

zabývámpřek ladem frazeo log i smů Rity Kindlerové . Zde překladatelka použ i la v e l k ý počet 

překladatelských metod. 

Tato práce bude už i tečná pro studenty, v ě d c e , publicisty. O s l o v í také z á j e m c e o ukrajinský jazyk a 

kulturu. 

P c 5I()\Iť 

J T O J I O B H O K ) MeTOK) MaricTepcbKoi poôoTH „Překlad reálií v d í lech Jurije V y n n y č u k a z ukrajinštiny 

do češt iny" e B H C B Í T J I H T H npoÔJieMaTHicy nepeicjiaAy peaniu 3 yicpárncbKoi M O B H Ha necbicy. I lpauí i 

CKjiaAaeTbca Í3 A B O X nacTUH, TeopeTHHHoi Ta npaKTUHHoi. MaTepianoM RJIÍI B U B n e m r a peaniří 6 y j i o 
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o6paHO 36ipKH onoBÍAaHHb K ) p i a BHHHHHyíca « r n - r n - r n » Ta «JIbBÍBCbKÍ jiereHAH». I I P H H H H O I O 

Bn6opy AaHHx T B O P Í B e Te, mo y 36ipui «TH-rH-rH» cioaceT no6yAOBaHHH Ha noAÍax, mo 

npoxoA^Tb y paA^HCbKy enoxy, TOMy neKCHKa onoBÍAaHb 6araTO peaniííMH Toro nacy. TaKoac 

neKCHKa onoBÍAaHb 6araTa Ha jibBÍBCbicy roBÍpicy, B indií TaKoac 6araTO peanÍH, Í I K Í e npHraMaHHi 

r a j i H H H H i . 

MaricTepcbKa po6oTa CKjiaAaerbCíi Í3 HOTHpbox P O 3 A Í J I Í B : TeopeTHHHoi nacrHHH Ta npaKTHHHoi. 

J\o TeopeTHHHoi nacTHHH yBÍHiiijio Tpn po3AÍJiH. y nepmoMy po3AÍJii „Překlad jako zdroj 

interkulturní komunikace" («TIepeKjiaA A^epeno MiacKyjibTypHoi KOMyHÍKauii>>), noAaHO 

BH3HaneHHa TepMÍHy MiacKyjibTypHa KOMyHÍKaum Ta ponb nepeicjiaAy y MiacKyjibTypHHx 3B'íi3Kax. 

TaKoac BaacjiHBOio nacTHHOio P O 6 O T H 6yno noAaTH BH3HaneHH5i TepMÍHy nepeicjiaA. yAOCJiÍA>KeHHÍ 

6yno B33T0 A O yBaru BH3HHaneHH5i noAam BineMOM MaTe3ÍycoM, PoMaHOM Í I K O 6 C O H O M , IpuHOio 

BaTÍHOio, BnaAiMÍpoM IIpoxa3Koio, TeHaAieM MipoMeM, MaiccHMOM PujibCbKHM. y BHine 3raAaHHx 

HayKOBuÍB CBoe 6aneHH5i uboro BH3HaneHH5i, y po6oTÍ Bu6paHO BH3HaneHH5i y3arajibHioiOHe. 

IlepeKjiaA TeKCTy Ha3HBaerbC5i nHCbMOBHH nepeicjiaA TeKCTy 3 OAHiéi M O B H Ha ÍHiiiy, Í I K H H 

BHKOHaB nepeKjiaAan. 

TaKoac yBary AaHoi npaui 3BepiryTO Ha THnojioriio nepeicjiaAy. PoMaH Í I K O 6 C O H fíuiwrh nepeicjiaA 

Ha Tpu Tunu: BHyTpinmbOMOBHHH, M Í > K M O B H H H Ta MÍacceMÍOTHHHHH. TaKoac nepeKjiaA nijiwrhCíi na 

nHCbMOBHií Ta yCHHH (KOHCeKyTHBHHH Ta CHHXpOHHHH). 

y npaui e AOKjiaAHO AOCJiÍAaceHa icTopia yKpaiHCbKoro Ta necbKoro nepeKjiaA03HaBCTBa. 

IIoAaHHO icTopiio nepeKjiaAy noHHHaiOHH Í3 HaHBH3HaHHÍinoinro TBopy B C Í X nacÍB - B Í 6 J I Í Í . 

OnncaHO HaHBH3HaHHÍmi BHAaHHa necbKOK) Ta yKpaíHCbKoio MOBaMH Ta ix O C O 6 J I H B O C T Í . 

3HaHHHÍí BKjiaA y P O 3 B H T O K necbKoro nepeKjiaAy 3po6nB Ipaci JleBi. B Í H e aBTopoM npaui 

«Teop ia necbKoro nepeKjiaAy» y indií AOKjiaAHO onncaHO nepioAH po3BHTKy xyAoacHboro 

nepeKjiaAy, BH3HanHÍ O C O 6 H Ta ix npaui a TaKoac O C O 6 J I H B O C T Í MeTOAHKH nepeicjiaAy KoacHoro 

nepioAy. 

TaKoac y po6oTÍ AOKjiaAHO noAaHO icTopiio nepeicjiaAy B y R p á m i . OnncaHO 3aco6n Ta npHHunnH 

nepeKjiaAy CBírroro IlHCbMa Ha yKpáiHCbKy MOBy. y npoueci AOCJiÍA^KeHHa B^anoca BH3HanHTH, 

mo aKTHBHa nepeKjiaAaubica AÍ5MbHÍCTb 3apy6iacHHx TeKCTÍB Ha yKpáiHCbKy MOBy noHHHaerbCíi 3 

cepeAHHH X I X C T O J I Í T T A . Bn3HaHHHMH nocTaraMH, Í I K Í 3 P O 6 H J I T H BKjiaA y po3BHTOK nepeicjiaAy 

3apy6iacHH0i nÍTepaTypn 6yjiH iBaH OpaHKO, nanrejieHMOH Kyji im, MHxaiíjio OrapHUbKHH, OneHa 

ITrijiKa, Jleca yicpaiHKa. HanGiiibiiioro po3BHTKy nepeicjiaA xyAoacmx T B O P Í B AOCíir y paA^HCbKHH 

nepioA. 20 - 30 poKH X X C T O J I Í T T A , MnKOJia BaacaH, MnKOJia JlyKam, TpHropiH Konyp, MnKOJia 

BopoHHií Ta Í H . 
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y TeopeTHHHÍH HacTHHi y B a r y n p H n i n e H O KnacH(|)ÍKauii peaniů. 3 a M o n e n b KnacHopiKaiiii 6 y n o 

B n 6 p a H O K j i a c H ( J ) Í K a L i i i o p e a n i ň 6 o n r a p c b K H x B n e H H x O n o p H H a i B n a x o B a . B n e m p o 3 n i n í i i O T b 

p e a n i i H a T Í , Í I K Í n o 3 H a H a i O T b n p e n M e r T a n o n i n 3 a M Í c u e B O i o 0 3 H a K O K ) ( p e a n i i , Í I K Í n o 3 H a H a i O T b 

M Í c i i e ) . B Í A n o B Í A H O u e ň n o n i n M a e n i n n y H K T H . Peanii, K O T p i n o 3 H a H a i O T b n p e n M e T non in í i iOTbCí i 

H a r e o r p a ( J ) Í H H Í p e a n i i , e T H o r p a ( J ) Í H H Í p e a n i i , c y c n i n b H O - n o n i T H H H i p e a n i i , c y c n i n b H O - n o n i T H H H e 

a c H T T a , Bii ícbKOBi p e a n i i . 3 a M i c u e B O i o 0 3 H a K O K ) p e a n i i n i n j r r b c j i B n n o i n H H i o n H i e i M O B H ( C B O Í T a 

n y a c i p e a n i i ) T a B n n o i n H H i n a p n M O B ( 3 0 B H Í I I I H Í p e a n i i , B H y T p i m m p e a n i i ) . 

T e o p e T H K n e p e K n a n y P o K e o n a H a 3opÍBHaic K n a c H a p i i c y e p e a n i i 3 a Í X H Í M 3 H a n e H H 5 i M y T C K C T Í . , f l , a H a 

K n a c H o p i K a i i i a n i n x o n H T b n n a a H a n Í 3 y x y n o a c H b o r o T e K C T y . H a y K O B H i i a 3 a o c H O B y C B o r o n o n i n y 

3 B e p T a e T b c a no i c T o p H H H o r o T a c e M a H T H H H o r o 6oKy a T a K o a c Í 3 C T p y K T y p H o r o norjrany- V 

C T p y K T y p o M y onam p e a n i i K n a c H a p i i c y e H a p e a n i i o n H o n n e H H ( B e H o p H H u i , K p H H H H a p , neHHÍBica) , 

p e a n i i - n o n i n n e H K H O M m a T H B H o r o x a p a K T e p y ( i c y p H a x a T a , p a 3 0 B H H x n i 6 , T p o i C T a M y 3 H K a ) T a 

p e a n i i - ( b p a 3 e o n o r i 3 M H ( n o 6 n n o 6 p H T H , Kono není n o p a r a c a ) . 3 noraí iny n e p e K n a n a H b K o i n p a K T H K H 

P o K e o n a H a 3opÍBHaic B H n i n a e p e a n i i Í I B H Í ra C K P H T Í ( n p H x o B a m - n i n , c o p o n i c a . C K P H H Í I ) . 

T a K o a c , y n p a n i B K a 3 a H O M e T o n n n e p e i c n a n y p e a n i ň . 3 o K p e M a , y p o 3 n i n i „ P ř e k l a d r e á l i í a z p ů s o b y 

j e h o p r o v e d e n í " . Jlflu B H 3 H a n e H H a M e T o n i B n e p e i c n a n y a 3 B e p H y n a c a n o n p a u b O n o p H H a i B n a x o B a 

a T a K o a c n o K n a c H o p i K a i i i i P o K e o n a H H 3opÍBHaic . 

BonrapcbKÍ B n e m B H n i n a i O T b T a x i cnocoGn n e p e i c n a n y peaniů: 

1 ) TpacKpHniim ( T p a H c n i T e p a u m ) ; 

2 ) ríepeicnan y n i H p o K O M y c e H c i c n o B a . 

3 ) ynoniÓHeHira; 

4 ) O n n c o B H H , n e c K p e n T H B H H H , eKcnnÍKaTHBHHH n e p e K n a n ; 

5 ) K a n b K y B a H H a . 

6 ) BBeneHHíi H e o n o r Í 3 M y ; 

7 ) I I p H 6 n H 3 H H H n e p e K n a n ; 

8 ) « K o H T e K C T y a n b H H H n e p e K n a n » . 

O n H a K , 3 a c n o B a M H HayKOBHÍB, H a H K p a m H M 3 a c o 6 o M n e p e n a n i p e a n i i e CTBopeHHíi H O B O T O c n o B a . 

, H J I H n p H K n a n y H a B o n ^ T b 3 a c T O c y B a H H 5 i « K a n b K H » T a « H a n Í B K a n b K H » . K a n b K a - ne c n o c i 6 nin n a c 

3 a c T O c y B a H H a íncoro C T B o p i o e r b C í i c n o B O c n o n y H e H H í i a 6 o ( J ) p a 3 e o n o r i 3 M I I M Í I X O M 6 y K B a n b H o r o 

n e p e x n a n y Í H u i O M O B H o r o c n o B a a 6 o í i B H m a . H a T O M i c T b , H a n i B K a n b K O K ) a B n a e T b c a n a c T K O B e 

3 a n o 3 H H e H H 5 i Í H u i O M O B H o r o c n o B a H H c n o B O c n o n y H e H H a , íiice C K n a n a e r b C í i 3 H a n o n o B H H y Í 3 

M O B H o r o e n e i v i e H T a , Í I K H H n p H T a M a H H H i í M O B Í n e p e x n a n y T a H a n o n o B H H y Í 3 e n e M e n r i B 

n p H T a i v i a H H H x M O B Í o p H r i H a n y . 
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T a K o a c , y p o 6 o T Í B H K o p H c r a H Í n o c H j i a H H í i H a n p a u i o A j i b O H H X B o p o B o i «KyjibTypHÍ p e a n i i Í I K 

BÍAo6paaceHHa HaHÍOHaj ibHHx o c o G j i H B O c r e H H Í M C H H H H H T a C I I I A T a i x n e p e i c n a A n a y K p á Í H C b K y 

MOBy». IIpoaHajiÍ3yBaBiiiH A a H y p o 6 o T y , 6 y n o 3 p o 6 n e H O B H C H O B O K , m o a B T o p nopime 

B H K o p H C T a H H a p e a n Í H B c r e p e o T H r i H O M y T a n o a c H i O B a j i b H O M y K O H T e K C T a x . 

y p o 6 o T Í T a K o a c n p o a H a n Í 3 0 B a H O n p a H Í 3 a i c o p A O H H H x BHeHHx-yKpaÍHÍCTÍB. 3 o K p e M a , Y n a H a 

X o n o A O B a n o ^ a e T j i yManeHHí i p e a n Í H H a npHKjiaAÍ K a 3 K O B H x r e p o Í B , T o n m i n e n e p e ^ a n i Í X H Í X Í M C H . 

I I p H K j i a A O M c j i y r y e B C Í M H a M B Í A O M H Í Í n e p c o H a a c J\ip, M o p o 3 , Í I K H H B yKpaÍHCbKÍH M O B Í M o a c e 6 y T H 

npeACTaBj í eHHi í p e a n i e i o C B Í I T H H MHKOJia i í , a y n e o b r a ň Ježíšek. 

H e T B e p T H i í po3AÍJ i n p n c B í í H e H H H T B O P H O C T Í T a a c H T T e n n c y l O p i a BHHHHHyíca . M a T e p i a n a M H , 3 

Í I K H X n e p n a j i H ÍHdpopMai i i i o , c j r y r y B a j i H n p a H Í T a CTaTTÍ n o n b C b K H x , y K p á Í H C b K H x T a n e c b K H x 

j i Í T e p a T y p o 3 H a B i ( Í B T a acypHa j i i cTÍB . I J o j i b C b K H H B H C H H H I I i i i e M H C J i a B J l i c - M a p i c e B H H y C T a i r i 

«O i j i ocodpcbKO-MHCTe i ibKHH n o p T p e T lOpiíi BHHHHHyKa» A e T a n b H O o n n c a B G i o r p a d p i i o a B T o p a i 

3 a 3 H a n H B , m o Ha ďpopMyBaHHíi CBoepÍAHoro C T H J I I O n n c b M e H H H K a nonajioca m e B A H T H H C T B Í . 

flÍAycb T a A ^ A ť K O l O p i a BnHHHHyKa B X O A H J I H R O J i a B y i I A . T o i v r y 6 y A y H H A H T H H O K ) p o 3 y M Í B T y 

H e n p n a 3 H b R O p a A ^ H C b K o i B j i a ^ H . , H , a H e c r a B j í e H H í i M H 6anHM0 y T e M a r a n i o n o n B Í A a H b T a TBopÍB 

a B T o p a , m o BHCMÍioiOTb p a A ^ H C b K e c y c n i j i b C T B O , 3 0 K p e M a n a p T Í i Í H H x A Í ^ H Í B T a H H H O B H H K Í B . JOpiií 

B H H H H H y K H a p O A H B C a B i B a H O - O p a H K Í B C b K y , 6 a T b K H n O X O A H J I H 3 T e p H O n í j I b l U H H H . MaH6yTHÍH 

n n c b M e H H H K o 6 p a B n p o d p e c i i o B H H T e n a y K p a i H C b K o i M O B H T a j i Í T e p a T y p n . I J Í C J I Í I 3 a B e p m e H H 5 i 

H a B n a H H a n p a u i O B a B p e ^ a K T o p o M T a a c y p H a n i c T O M y r a 3 e T Í « I I p H K a p n a T C b K a n p a B A a » . T B O P H 

l O p i a B n H H H H y K a 3aHÍKaBHjiH npa i i ÍBHHKÍB K ^ E m e n i ^ n a c n o r o c j r y s c G n B a p i v i i i . y 1 9 7 4 p o u i 

n e p e i ' 3 A H T b R O J l b B O B a p,e n o e ^ H y e T B o p n i c r b Í 3 p o 6 o T O K ) T a n Í A p o 6 Í T K a M H - n p a u i O B a B 

x y A o a c H H H H K O M , 3 a i Í M a B c a (IpapHIOBaHHÍIM. 

T B o p n i c T b l O p i a B n H H H H y K a 3aHÍKaBj i i oe B nepmy nepry T H M , m o a B T o p n o e ^ H y e y C B O Í X T B o p a x 

peajiicTHHHÍ n o A i i 3 B H M H C J I O M , y n o e 3 Í i T a o n o B Í A a H H í i x M o a c e M O 3 y c T p Í T H Ka3K0BÍ M O T H B H . 

H a n p H K j i a A , y 3 6 i p n i o n o B Í A a H b « r H - r H - r H » r e p o i M a i O T b p n c n HapÍBHHKÍB, M o a c y T b n ÍTaTH, 

n e p e H O C H T H C b B naci. B T O Í Í ace nac T B o p n H a n o B H e m r y M o p y T a onTHMÍ3My. 

JOpiií B n H H H H y K e T a K o : s c a B T o p o M p o M a m B . H a M O K ) A y M K y , BH3HanHHMH e « T a H r o CMepTÍ» T a 

« A J I X Í M Í K » . P o M a H « T a H r o CMepTÍ» o n o B i ^ a e n p o n o ^ i i flpyroi C B Í T O B O Í B Í Í Í H H , p,e n e T B e p o Apy3ÍB 

3 Í J J b B O B a n p o a c H B a i O T b n e ň C K j i a A H H H n e p i o A . T o j i O B m r e p o i M a i O T b pÍ3He n o x o A ^ K e H H a : 

y K p a Í H e n b , nojiíiK, H Í M e u b i e B p e ň . y n b o i v r y p o M a m a B T o p po3BÍHnye n e p e K O H a H H í i n p o T e , m o 

Bi i ícbKO T a opraHÍ3ania y i J A 6 y n a H a j i a m r o B a H a a p e c H B H O n p o T H Í H U I H X H a p o A Í B , a ^ e R O Ti n a B 

B X O A H J I H B O Í H H T a p,iími Í H U I H X H a p o ^ Í B , 3 K H X 0 6 ' e A H y B a j i a c n i j i b H a 3eMjia H a Í I K Í H B O H H 

H a p o A H j i H c a T a n p o j K H B a n H . 

y p o M a m « A n T e K a p » 3 o 6 p a a c e H O M a n o Í C T O P H H H H X noAiií, 3 a T e B Í H 3 aHÍKaBj i i oe H H T a n a 

CBoepÍAHOio a T M O c d p e p o K ) C T a p o B H H H O - K a 3 K O B o r o J J b B O B a . r o j i O B H H H r e p o i í n p O X O A H T b CBoepÍAHy 
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TpaHCCJDopMauiio. I I Í A nac noBepHeHHíi Í3 HaBnamra 3 Iranii , H C B Í A O M Í BÖHBaiOTb Apyra rojiOBHoro 

repoa. HoraH KanbKÖpeHHep craB cnaAKoeMueM anreicH A^AtKa CBoro Apyra, nicna Toro H K 

ocTaHHiii 6yB yÖHTHH H C B Í A O M H M H . TonoBHoro repoa nicjia npHÖyrra A O JIbBOBa noMHjiKOBO 

npuHMaiOTb 3a ö a r a r o r o cnaAKoeMiia. HoMy y cnaAOK nepexoAHTb anreica A^AtKa noKÍHHoro 

Apyra. 

Y npaui 3raAaHO TaKoac npo noe3ÍK) K ) p i a BiiHHHHyKa. B Í H e aBTopoM AeicijibKOx 3ÖipoK (3 noe3Íi 

nonaB C B Í Í Í T B O P H H Í Í I H J I Í I X ) : «BÍAo6paaceHHa», «IlepeAHyrTa o c e m » , « H i n epoTUHHoi noe3Íi», « H i n 

epoTHHHoi noe3Íi non-s top». 

HacTynHHHií nÍApo3AÍJi HaBOAHTb aHanÍ3 onoBÍAaHb, KOTpi 6yjiH nepeKjiaAem Ha necbicy MOBy 

P Í T O K ) KiHAJiepoBOK). U , e A B Í 3ÔipKH onoBÍAaHb «TH-rH-rH» Ta «JIbBÍBCbKÍ nereHAH». Ilepiiia 

3ÔipKa Mae uiicaBy icTopiio BHAaHHíi. Bnepme 36ipica BHmiijia ApyKOM y 1 9 9 7 pom\ BoHa 

CKjiaAanaca Í3 onoBÍAaHb, HanncaHHx MÍTK 1 9 7 3 - 1 9 9 6 poicaMH. I T I A nac nepeBHAaHHíi 3ÔipKH y 

2 0 0 7 poui A O BHAaBHHijTBa 3BepHyBca K O J I H I H H Í H npaHÍBHHK K , H B Í3 3aaBOK), mo M a e BTpanem 

pyKoroiCH onoBÍAaHb K ) p i a B H H H i i n y K a , KOTpi 6yjiH BHnynem B aBTopa nÍA nac oômyicy. TaK 

3'aBHjiaca HOBa Bepcm jiereHAapHoi 3ÔipKH. 

rojiOBHHM onoBÍAaHHaM e OAHOHMCHHe «ITH-rH-rH». TyT B Í P O H Í H H Í Í Í (J)opMÍ aBTop po3noBÍAae 

icTopiio yKWTTíi OAHÍei jibBÍBCbKOi P O A H H H . OnoBÍAb BeACTbCíi B Í A Í M C H Í CTapinoro 6paTa BjIOA3a. 

BÍH 3 M O J I O A I I I H M ÔpaTOM y A H T H H C T B Í CTaB C B Í A K O M CTaB C B Í A K O M 3JIOHHHÍB CBOél MaTepí, ÍIKSL 3a 

Moro cjiOBaMH «AonoMorna nÍTH Ha T O Í Í C B Í T ôaTbKOBÍ, a noTÍM i AiAyceßi». K O J I H xnonui nÍApocjiH, 

T O CTanH AonoMaraTH MaTepí y 3 J I O H H H H H X cnpaßax - noôaHHBiiiH Í I K C B H H Í I 3arpH3Jia n'íiHHHKy 

BHpiiiiHjiH BHroTOBjíaTH M ' Í I C H Í BHpoÔH Í3 jiiOACbKoro M ' í i c a i npHromaTH HHM BÍABÍAyBaniB Kac[)e, 

Í I K Í nepeHOHyBaBiiiH y KOMnami «He3pÍBH5iHHOi J I O J I Í T H » caMÍ CTaBann MaTepianoM RJIÍI HacrynHHx 

BHpOÔÍB. 

J\me onoBÍAaHHa 3aKÍHnyeTbca « 6 H T B O K > » C Í M ' Í ronoBHoro repoa Í3 MÍjiÍHÍeio. B pe3yjibTaTÍ 

THHyTb B C Í HJieHH pOAHHH, A^ABKO í TÍTKa, ABOIOpÍAHÍ ÖpaTH, JIHIIie BjIOA3bO 3ajIHfflaCTbC5I 5KHBHM í 

CHMyjiioe ncHxÍHHy xBopoôy , moio B T Í K T H HaBecm Í3 ncHxjiÍKapm Ha KyjibnapKOBÍ. 

HacTynHa 36ipica onoBÍAaHb «JIbBÍBCbKÍ nereHAH» CKjiaAaerbCíi Í3 ôíjibine H Í J K 8 0 jiereHA. Ii 3 M Í C T 

BÍAnoBÍAae Ha3BÍ. F O J I O B H H M H repoíiMH 3a3BHHaií e Kopojib ,ZI,aHHjio, npHABopHHií 6na3eHb 

OnejibKO Ta acHTeni cepeAHbOBÍHHoro JIbBOBa. 

I l i o CTOcyeTbca ocTaHHboro po3AÍJiy « C n o c o ö n nepeKjiaAy peanifí y 36ipicax «ITH-rH-rH» Ta 

«JIbBÍBCbKÍ nereHAH»», T O y HbOMy po3AÍJii AJi« KjiacH(J)ÍKaiiii peaniii M H BHKopHCTajiH 

KJiaCH(J)ÍKailÍlO POKCOJiaHH 3opÍBHaK. 

Haiiöijibiiie yßarn 3BepHeHO y npaui Ha nepeicjiaA c[)pa3eojiorÍ3MÍB. O Ô H A B Í 3ÔipKH Hacnnem 

yKpáÍHCbKHMH c[)pa3eojiorÍ3MaMH Ta rajiHUbKHMH (J)pa3aMH. ToMy RJIÍI Mene ôyjio HÍKaBHM, ÍIKÍ 

necbKÍ eKBÍBaneHTH BHÔpajia nepeKjiaAanKa. Xony CKa3aTH, mo PÍTa KÍHAJiepoBa BHKopHCTana 
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pÍ3H0MamTHÍ 3aco6n Ta cnocoÖH nepeKjiaAy, m o 6 3auÍKaBHTH necbicoro HHTana. HaiŕHacTime 

BHKopucTOBye rinepoHÍMÍHHe nepeiÍMeHyBaHHíi Ta KOMÖmoBaHy peHOMmairiio. 

Opa3eojiori3MH rany Konomino, HK 3 pumu, Moe Kopoea sjíusajia, cmoínib HK eKonanuu, eid 

neifbKU do meifbKU, 30MO6K i ni uienecnib. I T I A nac nepeicjiaA (bpa3eojiorÍ3MÍB Taicoro rany 

nepeKjiaAaHKa BHKopHCTana c n o c i ô rinepoHÍMÍHHoro nepeiÍMeHyBaHHíi. ,H,aHHH c n o c i ö nepeicjiaAy 

A03BOJiae nepeKjiaAaneBi 3po3yMÍno B Í A T B O P H T H M O B O I O n e p e i c j i a A y 3 M Í C T (bpa3eojiorÍ3My. 

U J o CTOcyeTbca n e p e i c j i a A y K H H T C I 3ÖipKH onoBißaHb «JlereHAH JlbBOBa», T O A a H a 3ÖipKa öarara B 

jieKCHHHOMy njiam Ha Í C T O P H 3 M H Ta apxái'3Mn, HanpHKjiaA: ôypzoMicmp, pamyuioea eeotca, 

uuiHxma, opduHifi, opda, učup. l i e m e He noBHHH cnncoK 3acTapijioi jieKCHKH, íiicy BHKopncTaB 

K ) p i i í BHHHHHyK. BapTO 3BepHyTH yBary TaKoac Ha T O J I O B H H X repoi'B - u e Í C T O P H H H Í BH3HanHÍ 

O C O Ô H Ta acHTeni cepeAHbOBÍHHoro JlbBOBa. 

HaocTaHOK xony A O A a r a , m o TBopn Ta onoBÍAaHHíi K ) p i a BHHHHHyica, He3BaacaiOHH Ha C B O I O 

eKCTpaBaraHTHiCTb Ta BÍABepTÍCTb MaiOTb CBOepÍAHHÍÍ (npHXOBaHHií) 3MÍCT, 5IKHH CTBOpiOIOTb 

3aCOÔH Í3 JIbBÍBCbKOÍ rOBÍpKH Ta rajIHHbKOrO HapÍHHa K )pÍH BHHHHHyK CTBOpiOe L(ÍKaBy OnOBÍAb. 

MoBa repoi'B 3airÍKaBjiioe i HayKOBHÍB jiÍHrBÍCTÍB. I l p a i i a Moace 6 y # e KopncHOio HacaMnepeA AJra 

noAajibiiiHx AOCJiÍA>KeHb nepeKjiaA03HaBCTBa Ta Í H I I I H X jiiHrBicraHHHx A H C H H H J I Í H . 
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SOUŠEK, Zdeněk : Proč j s m e začali nový překlad B i b l e a c o nám překládání d a l o , P r a h a : Česká 

biblická společnost, 2 0 0 8 - 0 1 - 0 5 ; 

VYNNYČUK, J u r i j e t . C h a c h a c h a , přeložila R i t a Kindlerová, K n i h a Zlín, Zlín. 

Z d r o j e v uk ra j inš t ině a ruš t ině 

ApxaHrejibCbKa ,Ajuia . AiayajibHi n u T a m r a nepeicjiaAy: M Í J K M O B H H Í Í Ta MiacKyjibTypHHií B H M i p . 

KoneKTHBHa MOHorpadpm. OnoMoyu, YmBepcHTeT IlajiaubKoro B O n o M o y u i , 2 0 1 4 , 2 1 7 c , 

I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 4 3 9 2 - 8 . 

BariHa, IpuHa et. T e o p i a Ta n p a K T H i c a nepeicjiaAy, K H Í B , KuiBCbKHH ymBepcureT npaBa, 2 0 1 1 . 

Biôjiia a ô o BÍHHe CBaHrenie / E H Ô J I H Í I H J I H BenHoe EBaHrenue. yicpárncbKuií i pociňcbKuu 

napajiejibHi nepeKjiaAu 3 rpeubKoi, eBpeiícbKoi Ta apaMeiícbKoi: B a n e p i ň TpoMOB. K H Í B : Boanerges 

M i n i s t r y L L C . 2 0 2 0 . 2 5 4 4 C T o p . 
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B H H H H H V K lOpiří. T H - r H - H . - X . : O O J I Í O , 2 0 1 5 . - 3 4 5 c. 

B H H H H H V K lOpiří. JlereHAH JlbBOBa. — XapKÍB: O O J I Í O , 2 0 1 8 . — 4 1 2 c : iniocTp. I S B N 9 7 8 - 9 6 6 - 0 3 -

8 2 2 2 - 0 

B j i a x o B , C , OjiopHH , C . et. HenepeBOAHMoe B nepeBOAe (peannn), MocKBa, MacTepcTBO nepeBOAa, 

1 9 8 0 . 

fl,po3Aa ÄHApiö et .„IIepe6opxec HeAaneico, a ö o IIoBHa öoHKa npeiiniß", 

http://litakcent.com/2012/12/18/pereborhes-nedoeko-abo-povna-bochka-precliv/. 

3 a K o p A O H e u b , TanHHa, et. nepeKJiaAaubKa cnaAmuHa M . PnnbCbKoro Í I K HQBJI^EMHSL n a c r u H a 

B3aeM036araneHHa KyjibTyp, OijiojioriHHHii AHCKypc, XMenbHuubKnü: XiviejibHHHbKa ryMamTapHO-

neAaroriHHa aKa^eviia, 2 0 1 5 . 

3opißHaK , PoKcojiaHa, et. Peania i nepeKjiaA (Ha MaTepiani aHraoMOBHux nepeKjiaAÍB yKpámcbKoi 

npo3H), JlbßiB, B n A a B H H U T B O npn JlbßiBCbKOMy Aep:»caBHOMy yfflBepcHTeTi, 1 9 8 9 . 

3opißHaK, P . n . , et. Peania B xyAoacHbovry MOBjieHHi, JlbßiB, lH03eMHa (bijiojioria. 

3opÍBHaK ,P .n., et. CTaTyc peajiii HK nepeKjiaA03HaBHoro TepvriHa, K H ' Í B , T e o p i a i npaKTnica 

nepeKjiaAy, 1 9 8 5 . 

KanbHHHeHKO, OneKcaHAp, KajibHHneHKO, HaTajra et. MnKOJia J l y i c a n i Í I K TeopeTHK nepeKjiaAy: 

aKTyajibHicTb TeopeTUHHoro cnaAKy, XapKÍB, O i j i o j i o r i n m HayKH, 2 0 1 0 . 

KoMHCcapoB, B . H . et. T e o p i r a nepeBOAa (jinHrBncTHHecKne acneKTbi), MocKBa, B b i c i n . U I K J I . , 

1 9 9 0 . 

Kpacyjra, OneHa, )KaHpoBa cnenH(bÍKa A H T Í I H O Í npo3H K ) p i a B i i H H H n y K a et. MaTepiajiH 

C T y A e H T C b K H x H a y K O B H x HHTaHb,Bnn.4, KpHBopÍ3bKHÍí AepacaBHHií neAarorÍHHHÍí ymBepcHreT, 

KpiiBHH P i r , 2 0 1 8 . 

JIeBHL(Kaa ,T.P., OnTepMaH,A.M., et. IIpoöJieMbi nepeBOAa, MocKBa, MeacAyHapoAHwe OTHomeHHii, 

1 9 7 6 . 

MiiuiaHHH , 0 . B . . TnaBaneK OpaHrimeK // EHUHKjioneAifl CynacHoi yKpai 'HH: eneKTpoHHa ßepcm 

[Beö-caÜT] / roji. peAKOJi.: I M . ,H,3io6a, A . I . )KyKOBCbKHH, M T . 5Kejie3H5iK Ta Í H . ; H A H yKpai 'HH, 

H T i n . K H Í B : i H C T H i y T eHHHKjioneAHHHiix AOCJiÍA^eHb H A H yKpa i 'HH, 2 0 0 6 . U R L : 

http://esu.com.ua/search_articles.php?id=30285. 

MipaM, T . E . et. O C H O B H nepeKjiaAy, K H Í B , Ej ibra, H i K a - H e n r p , 2 0 0 2 . 
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IIuieMHCJiaB, Jlic-MapiceBHH, OinocodpcbKO-MHCTeiibKHH nopTpeT K ) p i a BnHHHHyíca, e t . S T U D I A 

U K R A I N I C A P O S N A N I E N S I A , v o l . V I I I / 1 : 2 0 2 0 , p p . 2 6 7 - 2 7 9 . 

P e u K e p Ä. H . T e o p i i a n e p e B O A a n n e p e B O A n e c K a a n p a K T H K a . — M . , 1 9 7 4 . 

Poccenbc , B n a A H M n p , , e t . C K O J I B K O BecnT C J I O B O , MocKBa, CoBeTCKHií nucaTenb, 1 9 8 4 . 

X B o p o B a , A j i b O H a , e t . K y j i b r y p m p e a n i i Í I K BÍAOÔpaaceHHa H a u i o H a j i b H n x ocoÔJiHBOCTeií 

H i i v i e H H H H H Ta C I I I A Ta i x nepeicjiaA H yicpáiHCbKy M O B y : A u r u i O M H a poôoTa Mař., ^HinpoBCbKHií 

H a i i i o H a b H H H y m B e p c H T e T 3ajiÍ3HHHHoro T p a H c n o p T y Í M . B . J I a 3 a p a H a , flmnpo. 

X O J I O A , YjiaHa e t . T p a H c n o 3 H u m MOAanbHoro piBira Ta ÍHTeHCHBHOcri TeKCTy y nepeKna^ax 

xyAoacHboi nÍTepaTypu, O n o M o y u , U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , 2 0 0 9 . 

CeMKÍB, P o c T u c j i a B e t . lOpiň B n H H H H y i c Í I K u e H T p a n b H a n o c T a T b T a j i H U b K o i ôypnecKHoi 

jiÍTepaTypH,http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/10930/Semkiv_Yuriy_Vynnyc 

h u k . p d f ? s e q u e n c e = 1 & i s A l l o w e d = y . 

I I l M i r e p , T a p a c , e t . I c T o p i a yicpárncbKoro n e p e i c j i a A 0 3 H a B C T B a X X C T o p i n n a , K : CMOJiocKun, 2 0 0 8 . 

I I l M i r e p T a p a c , O n e i c c a H A p OÍHKejib - T e o p e r a K yicpárncbicoro n e p e i c j i a A y // T p u r o p i u K o n y p i 

yicpárncbKuií n e p e K n a ^ : M a T e p i a n n M i a c H a p . H a y K . - n p a K T . K O H ( J ) . , K . ; I p n i H b , 2 7 - 2 9 J K O B T . 2 0 0 3 p . / 

PeAKOJi. O . H e p e A H H n e H K O (ronoBa) T a Í H . - K . ; I p n i H b : B T O „TlepyH", 2 0 0 4 - C . 2 7 2 - 2 7 8 . 

In t e rne tové z d r o j e : 

h t t p s : / / d i g i l i b . p h i l . m u n i . c z / b i t s t r e a m / h a n d l e / 1 1 2 2 2 . d i g i l i b / 1 3 4 7 8 5 / S p i s v F F 4 3 6 - 2 0 1 5 - 

1 7 . p d f ? s e q u e n c e = l 

h t t p : / / r e f e r a t u . n e t . u a / r e f e r a t s / 5 4 / 4 4 6 4 8 / ? p a g e = 7  

h t t p : / / l i t o p v s . o r g . u a / u k r m o v a / u m 3 7 . h t m 

h t t p : / / w w w . v e s t n i k - p h i l o l o g y . m g u . o d . U a / a r c h i v e / v 1 8 / p a r t 2 Z 4 0 . p d f 

h t t p : / / u k r z u r n a l . e u / u k r . a r c h i v e . h t m l / 3 8 / 

h t t p s : / / f a b u l a b o o k . c o m / w r i t e r / y u r i j - v y n n y u k / 

h t t p : / / w w w . g r e e n p e s . c o m / i n d e x . p h p ? p a g e = p r e s s & a b o u t = b o o k s & i t e m = 6 7 7 & o f f s e t = 2  

h t t p s : / / w w w . w r i t e r s . i n . u a / w r i t e r / y u r i y - v y n n y c h u k / 
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h t t p s : / / s s j c . u j c x a s x z / s e a r c h . p h p ? M  

= n o 
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Př í loha č. 1 - Slovník reál i í 

Ukrajinský ekvivalent reál ie Česká varianta Typ p ř e k l a d u 7 9 

IIpau,iOBaTH B HaiÍMax 

pracovat jako p o s l u h o v a č k a Hiperon imické přejmenování 

xaH chán T r a n s k r i p c e 

í icnp zajatí l idé S é m a n t i c k é p ř e j m e n o v á n í 

K 0 3 a K H k o z á c i T r a n s l i t e r a c e 

OpAHHL ( Í Tataři z Hordy S é m a n t i c k é p ř e j m e n o v á n í 

K O p O H H H H r e T b M a H korunní hejtman T r a n s k r i p c e 

KocTen O T U Í B EepHapAHHÍB Kostel otců bernardinů T r a n k r i p c e 

IIOJITBa Poltva T r a n s k r i p c e 

JlbBÍB L v o v T r a n s k r i p c e 

naHTyx pytel S é m a n t i c k é p ř e j m e n o v á n í 

n a H u i H H a poddanstv í Transpozice na konotat ivní 

úrovni 

iBaHa Kynana Ivana Kupala Transliterace 

J I H X H páni Hiperon imické přejmenování 

6aTapcbKÍ nicHi pijácké písně Hiperon imické přejmenování 

n'aHHÍí UK H Í I I opi lý pod obraz Transpozice na konotat ivní 

úrovni 

J i a B H H K soudce Sémant i cké přejmenování 

acaôi no KOJiiHa žábě po kolena Frazeo log i cký ekvivalent 

I I I H H O K hospoda Hiperon imické přejmenování 

rjiaAyutHK džbán Sémant ické přejmenování 

P o d l e překladu R i t y Kindlerové 
P o d l e k l a s i f i k a c e R o k s o l a n y Zorivčak 
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A n o t a c e 

Název d i p l o m o v é p r á c e : Přek lad reálií v d í lech J u r i e V y n n y č u k a z ukraj inš t iny d o 
č e š t i n y 

Název d i p l o m o v é p r á c e 
v a n g l i c k é m j a z y c e : 

T r a n s l a t i o n o f r e a l i a i n w o r k s o f Y u r i y V y n n y c h u k f r o m 
U k r a i n i a n t o C z e c h l a n g u a g e 

A n o t a c e d i p l o m o v é 
p r á c e : 

Dip lomová p r á c e p o j e d n á v á o p r o b l e m a t i c e p řek ladu 
reálií v rozmězi č e s k é h o a uk ra j in ského j a z y k a . P r á c e 
o b s a h u j e d v ě čá s t i : t e o r e t i c k o u a p r a k t i c k o u . 
Teore t i cká č á s t s e dá le dělí n a tří p o d k a p i t o l y , k d e 
hovoř ím o o b e c n é t e o r i i . N e j p r v e j s e m s e p o k u s i l a 
v y m e z i t r o l i p řek ladu v mez i l idské k o m u n i k a c i . 
První t eo re t i cká č á s t s e věnuje o b e c n é t e o r i i a 
v y m e z e n í m pojmů. V e p rak t i cké čás t i s e věnuju 
r o z p r a c o v á n í p řek ladu reálií uk ra j in ského j a z y k a , 
f r azeo log i smů , z p ů s o b a m p ř e v o d u reálií. 
Cílem d i p l o m o v é p r á c e j e určit d e f i n i c i p o j m u „reál ie" . 

O tázkou d e f i n i c i t e rmínu „ reá l i e" s e z a b ý v á m n o h o 
č e s k ý c h , ukra j inských a s v ě t o v ý c h v ě d c ů : Jiří Levý, 
M a k s y m R y l s k y j , V i l e m Komisá rov , R o m a n 
J a k o b s o n , V i l é m M a t h e s i u s a t d . 
Materiálem pos louž i l a díla „ C h a c h a c h a " , „P ř íběhy 
z Haliče". 

Klíčová s l o v a : T r a n s l a t o l o g i e , p řek lad u m ě l e c k é h o t e x t u , t l umočen í , 
mez i l idská k o m u n i k a c e , dějiny p řek ladu , če š t ina , 
ukraj inš t ina , k l a s i f i k a c e reálií, reálie, výchoz í j a z y k , 
c í lový j a z y k , kul turní bar iéra , p řek lada te l . 

Př í lohy v á z a n é v p rác i : 
S lovník reálií 

R o z s a h p r á c e : 1 3 5 9 3 9 z n a k ů v č e t n ě m e z e r 

J a z y k p r á c e : č e š t i n a 

5 7 


